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ENREAD ALL INSTRUCTIONS!

READ & UNDERSTAND 

INSTRUCTION MANUAL

 Residual risk! People with electronic devices, such 
as pacemakers, should consult their physician(s) before 
using this product. Operation of electrical equipment 
in close proximity to a heart pacemaker could cause 
interference or failure of the pacemaker.

 WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs 
should be performed by a qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS
The purpose of safety symbols is to attract your attention 
to possible dangers. The safety symbols and the 
explanations with them deserve your careful attention 
and understanding. The symbol warnings do not, by 
themselves, eliminate any danger. The instructions and 
warnings they give are no substitutes for proper accident 
prevention measures.

 WARNING: Be sure to read and understand all 
safety instructions in this Operator’s Manual, including 
all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” 
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire, 
and/or serious personal injury.

 WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs 
should be performed by a qualified service technician.

  WARNING: The operation of any 
power tools can result in foreign objects 
being thrown into your eyes, which can 
result in severe eye damage. Before 
beginning power tool operation, always 
wear safety goggles or safety glasses 
with side shields and a full face shield 
when needed. We recommend a Wide 
Vision Safety Mask for use over 
eyeglasses or standard safety glasses 
with side shields. 

 WARNING: Risk of fire and burns. Do not 
disassemble, heat above 100 °C, or incinerate. Keep 
battery out of reach of children and in original package 
until ready to use. Dispose of used batteries promptly 
according to local recycling or waste regulations.

SAFETY INSTRUCTIONS
This page depicts and describes safety symbols that may 
appear on this product. Read, understand, and follow 
all instructions on the machine before attempting to 
assemble and operate.

Safety Alert
Precautions that involve your 
safety

Wear Eye 
Protection

Always wear safety goggles 
or safety glasses with side 
shields and a full face shield 
when operating this product.

Read the 
Operator’s 
Manual 

To reduce the risk of 
injury, user must read and 
understand operator’s manual 
before using this product.

Li-ion

Recycle 
Symbols

Do not dispose of battery 
packs/batteries into household 
waste, fire or water. Battery 
packs/batteries should be 
collected, recycled or disposed 
of in an environmental-friendly 
manner as Li-ion is included.

Remove the 
battery pack

Always remove the battery pack 
from the product when you 
are assembling parts, making 
adjustments, cleaning, or when 
the product is not in use.

Do not expose 
battery pack/
battery cells 
to fire.

Against continuous intense 
sunlight, fire, water, and 
moisture. Danger of 
explosion.

Do not expose 
battery pack/
battery cells to 
water.

5

Ambient 
temperature of 
battery pack 
charging

For best results, your 
battery should be charged 
in a location where the 
temperature is greater than 
5°C and less than 40°C.

CE
This product is in accordance 
with applicable EC directives.

UKCA
This product is in accordance 
with applicable UK legislation.

V Volt Voltage

Original instructions
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EN A Amperes Current

Hz Hertz
Frequency  
(cycles per second)

W Watt Power

min Minutes Time

Ah Ampere-hours Battery capacity

Alternating 
Current

Type of current

Direct Current
Type or a characteristic of 
current

 WARNING: Read and understand all instructions. 
Failure to follow all instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious personal injury. The term “power tool” 
in all of warnings listed refers to EGO Power+ battery 
operated (cordless) Lawn & Garden machines.

WORK AREA SAFETY

 Keep the work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.

 Do not operate power tools in explosive 

environments, such as in the presence of flammable 

liquids, gases, or dust. Power tools create sparks, 

which may ignite the dust or fumes.

ELECTRICAL SAFETY

 Do not expose power tools to rain or wet 

conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

BATTERY TOOL USE AND CARE

 Recharge only with the chargers specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a rise of fire when used 
with another battery pack.

 Use power tools only with specifically designated 

battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

 When battery pack is not in use, keep it away from 

other metal objects like paper clips, coins, keys, 

nails screws or other small metal objects that can 

make a connection from one terminal to another. 

Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 

the battery; avoid contact. If contact accidentally 

occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 

additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

 Do not dismantle, open or shred secondary cells 

or batteries.

 Do not expose cells or batteries to heat or fire. 

Avoid storage in direct sunlight.

 Do not short-circuit a cell or a battery. Do not store 
cells or batteries haphazardly in a box or drawer where 
they may short-circuit each other or be short-circuited 
by other metal objects.

 Do not remove a cell or battery from its original 

packaging until required for use.

 Do not subject cells or batteries to mechanical 

shock.

 In the event of a cell leaking, do not allow the 

liquid to come in contact with the skin or eyes. If 
contact has been made, wash the affected area with 
copious amounts of water and seek medical advice.

 Do not use any charger other than that specifically 

provided for use with the equipment.

 Do not use any cell or battery which is not 

designed for use with the equipment.

 Do not mix cells of different manufacture, capacity, 

size or type within a device.

 Keep cells and batteries out of the reach of children.

 Seek medical advice immediately if a cell or a 

battery has been swallowed.

 Always purchase the correct cell or battery for the 

equipment.

 Keep cells and batteries clean and dry.

 Wipe the cell or battery terminals with a clean dry 

cloth if they become dirty.

 Secondary cells and batteries need to be charged 

before use. Always use the correct charger and 
refer to the manufacturer’s instructions or equipment 
manual for proper charging instructions.

 Do not leave a battery on prolonged charge when 

not in use.

 After extended periods of storage, it may be 

necessary to charge and discharge the cells 

or batteries several times to obtain maximum 

performance.

 Secondary cells and batteries give their best 

performance when they are operated at normal 

room temperature (20 °C ± 5 °C).

 Retain the original product literature for future 

reference.

 Use only the cell or battery in the application for 

which it was intended.

 When possible, remove the battery from the 
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EN
equipment when not in use.

 Dispose of properly

SERVICE

 Follow instructions in the Maintenance section of 

this manual. Use of unauthorized parts or failure to 
follow Maintenance instructions may create a risk of 
shock or injury.

SPECIFIC SAFETY RULES

 Know your power tool. Read the operator’s manual 

carefully. Learn the applications and limitations, as 

well as the specific potential hazards related to the 

tool. Following this rule will reduce the risk of electric 
shock, fire, or serious injury.

 Battery tools do not have to be plugged into an 

electrical outlet; therefore, they are always in 

operating condition. Be aware of possible hazards 
when not using your battery tool. Always remove 
the battery before changing accessories. Following 
this rule will reduce the risk of electric shock, fire or 
serious personal injury.

 Do not place the battery tools or battery pack near 

fire or heat. This will reduce the risk of explosion and 
possibly injury.

 Do not dispose of the batteries in a fire. The cells 
may explode. Check with local codes for possible 
special disposal instructions.

 Do not open or mutilate the battery. Released 
electrolyte is corrosive and may cause damage to the 
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

 Do not crush, drop or damage the battery pack. 

Do not use a battery pack or charger that has been 
dropped or received a sharp blow. A damaged battery 
is subject to explosion. Properly dispose of a dropped 
or damaged battery immediately.

 Batteries vent hydrogen gas and can explode in 

the presence of a source of ignition, such as a pilot 

light. To reduce the risk of serious personal injury, 
never use any cordless product in the presence of 
open flame. An exploded battery can propel debris and 
chemicals. If exposed, flush with water immediately.

 Do not charge the battery in a damp or wet 

location. Following this rule will reduce the risk of 
electric shock.

 For best results, your battery should be charged in 

a location where the temperature is greater than 

5° C and less than 40° C. Do not store it outside or 
in vehicles.

 Under extreme usage or temperature conditions, 

battery leakage may occur. If liquid comes in contact 

with your skin, wash immediately with soap and water, 
then neutralize with lemon juice or vinegar. If liquid 
gets in your eyes, flush them with clean water for at 
least 10 minutes, and then seek immediate medical 
attention. Following this rule will reduce the risk of 
serious personal injury.

 Do not let gasoline, oils, petroleum-based products, 

etc. come in contact with plastic parts. These 
substances contain chemicals that can damage, 
weaken or destroy plastic.

 Have your battery pack serviced by a qualified 

repairperson using only identical replacement 

parts. This will ensure that the safety of the battery 
pack is maintained.

Save these instructions. Refer to them frequently 
and use them to instruct others who may use this tool. If you 
lend someone this tool, lend them these instructions also to 
prevent misuse of the product and possible injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

Battery

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2.5 Ah Lithium-ion 
56 V 4.0 Ah Lithium-ion 
56 V 4.0 Ah Lithium-ion 
56 V 5 Ah Lithium-ion 
56 V 6 Ah Lithium-ion 
56 V 7.5 Ah Lithium-ion 
56 V 10 Ah Lithium-ion 
56 V 12 Ah Lithium-ion

Battery 
Designation

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Nominal 
Voltage

BA1400T:     50.4 V 
BA2240T:     50.4 V 
BA2242T:     50.4 V 
BA2800T:     50.4 V 
BA3360T:     50.4 V 
BA4200T:     50.4 V 
BA5600T:     50.4 V 
BA6720T:     50.4 V

Optimum 
Charging 
Temperature

5°C-40°C
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EN Optimum 
Storage 
Temperature 
In Use

10°C-26°C

Battery 
weight

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1.30 kg 
1.90 kg 
2.20 kg 
2.25 kg 
2.92 kg 
2.90 kg 
3.50 kg 
3.65 kg

Matched 
Charger

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Below tools must be used with either BH1000 or 
BHX1000 harness when the battery weight more than 3kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

DESCRIPTION
KNOW YOUR LITHIUM-ION BATTERY PACK (Fig. A)

1. Cooling Air Port
2. Positive Contact
3. Negative Contact
4. Power Button
5. 5-LED Indicator

OPERATION 
5-LED INDICATOR ON BATTERY PACK

This lithium-ion battery pack is equipped with a 5-LED 
indicator, press the power button to display the charge 
level or its working condition, the LED indicator will be 
illuminated for 10 seconds

Battery charge 

level/Working 

condition

5-LED 

indicator
Remarks

80% ≤ Charge 
level ≤ 100%

5-LED shining green

60% ≤ Charge 
level <80%

4-LED shining green

40% ≤ Charge 
level < 60%

3-LED shining green

20% ≤ Charge 
level < 40%

2-LED shining green

10% ≤ Charge 
level < 20%

1-LED shining green

Charge level < 
10%

1-LED flashing red.

Low voltage

5-LED flashing red. 
The battery pack is nearly 
depleted and needs to be 
charged immediately.

Over 
temperature

5-LED shining red. 
Cool the batter pack until 
the temperature drops 
below 67°C.

Self 
maintenance -

For BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/
BA6720T 5 LEDs shine 
solid red for 10 seconds, 
then go out and remain 
off for 10 seconds, 
then shine solid red for 
10 seconds again or 5 
LEDs flash green every 
two seconds based on 
different battery version. 
Both indications, the LEDs 
will run the cycle until 
the self-maintenance is 
finished. 
For BA2240T no special 
indicator.

BATTERY PROTECTION

The battery circuitry protects the battery pack from extreme 
temperature, over-discharge, and over-charge. To protect 
the battery from damage and prolong its life, the battery 
pack circuitry will turn off the battery pack if it becomes 
overloaded or if the temperature becomes too high during 
use. This may happen in extremely high torque, binding, 
and stalling situations. The battery pack will shut down with 
power indicator shinning red for 10s when its operating 
temperature exceeds 70°C, and will begin normal operation 
when it returns to 67°C.

Notice: A significantly reduced run time after fully charging 
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the battery pack indicates that the batteries are near the end 
of their usable life and must be replaced.

COLD WEATHER OPERATION

This Lithium-Ion battery pack will provide optimal 
performance in temperatures between 10°C and 26°C. 
When the battery pack is very cold, it may “pulse” for the 
first minute of use to warm itself. Put the battery pack on 
a tool and use the tool in a light application. After about a 
minute, the battery pack will have warmed itself and will 
operate normally.

WHEN TO CHARGE THE BATTERY PACK

NOTICE: Lithium-Ion battery packs are shipped partially 
charged. Before using it the first time, fully charge the 
battery pack.

NOTICE: This battery pack is equipped with an advanced 
self-maintenance function to extend the battery life. 
Depending on the battery charge,it will automatically 
performa self-discharge operation after one month of 
storage. After this self-maintenance, the battery pack 
will enter sleep mode and maintain 30% of its charge 
capacity. If stored for a month or longer, fully recharge the 
battery before the next use. (Not applicable to BA2240T 
which is equipped with other advanced technology to 
extend the battery life.)

It is not necessary to run down the battery pack charge 
before recharging. The Lithium-Ion battery can be 
charged at any time and will not develop a “memory” 
when charged after only a partial discharge. Use the 
power indicator to determine when the battery pack 
needs to be recharged.

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

Follow the instructions in the Operator's Manual for the 
EGO Charger CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E & 
CH7000E-T.

TO ATTACH AND DETACH THE BATTERY PACK

Follow the instructions in the Operator’s Manual for the 
individual EGO product.

MAINTENANCE
 WARNING: To avoid serious personal injury, 

always remove the battery pack from the tool when 

changing accessories, cleaning or performing any 

maintenance.

 WARNING: When servicing, use only identical EGO 
replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.

 WARNING: It is not recommended to use 
compressed dry air as a cleaning method for the battery 
pack. If cleaning with compressed air is the only method 
to apply, always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields. If the operation is dusty, also wear a 
dust mask.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING: Do not at any time let brake fluids, 
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, 
etc. come in contact with plastic parts. Chemicals can 
damage, weaken or destroy plastic which may result in 
serious personal injury.

 WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, 
PERSONAL INJURY, AND PRODUCT DAMAGE DUE TO A 
SHORT CIRCUIT, NEVER IMMERSE YOUR TOOL, BATTERY 
PACK OR CHARGER IN FLUID OR ALLOW A FLUID TO FLOW 
INSIDE THEM. CORROSIVE OR CONDUCTIVE FLUIDS, SUCH 
AS SEAWATER, CERTAIN INDUSTRIAL CHEMICALS, AND 
BLEACH OR BLEACH CONTAINING PRODUCTS, ETC., CAN 
CAUSE A SHORT CIRCUIT.

BATTERIES

The battery pack is equipped with Lithium-Ion 
rechargeable batteries. The duration of use from each 
charge will depend on the type of work performed.

The batteries in this tool have been designed to provide 
maximum trouble-free life. Like all batteries, they will 
eventually wear out.

Do not disassemble the battery pack or attempt to replace 
the batteries. Handling of the batteries, especially when 
wearing rings and jewelry could result in a serious burn.

To obtain the longest possible battery life, read and 
understand the operator’s manual.

 It is good practice to unplug the charger and remove 
the Lithium-Ion battery pack when not in use. 

For Lithium-Ion battery pack storage longer than 

30 days:

Store the Lithium-Ion battery pack where the temperature 
is below 26°C and free of moisture.

 Store Lithium-Ion battery packs in a 30%-50% 
charged condition.

 Every six months of storage, fully charge the Lithium-
Ion battery pack.
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 Exterior may be cleaned with a cloth or soft non-
metallic brush.

BATTERY PACK REMOVAL AND PREPARATION FOR 

RECYCLING

Li-ion

 Do not dispose of battery charger and 
batteries/rechargeable batteries into 
household waste!

According to the European law 2012/19/EU, 
electrical and electronic equipment that is no 
longer usable,and according to the European 
law 2006/66/EC, defective or used battery 
packs/batteries, must be collected separately 
and disposed of in an environmentally correct 
manner. 

Consult your local waste authority for 
information regarding available recycling 
and/or disposal options.

 WARNING: Upon removal of the battery pack for 
disposal or recycling, cover the battery pack’s terminals 
with heavy-duty adhesive tape. Do not attempt to destroy 
or disassemble the battery pack or remove any of its 
components. Lithium-Ion batteries must be recycled or 
disposed of properly. Also, never touch the terminals with 
metal objects and/or body parts as a short circuit may 
result. Keep away from children. Failure to comply with 
these warnings could result in fire and/or serious injury.
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ENTROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

The battery pack charge is 
reduced after more than one 
month of non-use.

The battery pack has 
automatically performed self-
maintenance to extend its life.

Fully recharge the battery pack before use.

The 5-LED indicator shines red 
when the battery pack is working.

The battery is too hot.
Cool the battery pack until the temperature 
drops below 67°C.

The battery (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T) endcap gets 
warm during storage. Either 
5 LEDs shine solid red for 10 
seconds, then go out and remain 
off for 10 seconds, then shine 
solid red for 10 seconds, or the 
5 LEDs flash green for every two 
seconds. This difference is based 
on battery version.

The battery pack is automatically 
performed self-maintenance to 
extend battery life.

No action is required; this is normal. Press 
the power indicator the self-maintenance 
process will stop.

The battery will not charge 
correctly on the charger (Charger 
doesn’t work and shines the cold/
heat battery indicator.).

The battery pack is too hot /cold 
during charging

Reinsert the battery pack (Only for 
BA2240T) Cool down or warm up the 
battery pack. Charging will begin when 
battery pack returns to the normal 
temperature.

WARRANTY
EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN UND BEACHTEN SIE 

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

 Restrisiko! Menschen mit elektronischen 
Geräten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt 
konsultieren, bevor sie dieses Gerät verwenden. Die 
Bedienung von Elektrogeräten in unmittelbarer Nähe zu 
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Störungen 
des Schrittmachers führen.

 WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit 
zu gewährleisten, sollten alle Reparaturen nur von 
qualifizierten Servicetechnikern durchgeführt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE
Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, Ihre 
Aufmerksamkeit auf mögliche Gefahren zu lenken. Die 
Sicherheitssymbole und deren Erklärungen verdienen 
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Verständnis. Die 
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren. 
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz für 
angemessene Unfallverhütungsmaßnahmen.

 WARNUNG: Achten sie darauf, dass sie, bevor Sie 
das Gerät benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser 
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben, 
einschließlich aller Gefahrenzeichen wie „VORSICHT“, 
„WARNUNG“ und „ACHTUNG“. Die Nichtbeachtung der 
unten angeführten Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Feuer und/oder schweren Personenschäden führen.

 WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit 
zu gewährleisten, sollten alle Reparaturen nur von 
qualifizierten Servicetechnikern durchgeführt werden.

  WARNING: Die Bedienung von 
Elektrogeräten kann dazu führen, dass 
Fremdkörper in Ihre Augen gelangen und 
sie dadurch schwerwiegende 
Augenschäden davontragen können. 
Tragen sie immer eine Schutzbrille, 
wenn möglich mit Seitenschutz, oder, 
falls nötig, einen vollen Gesichtsschutz, 
bevor sie mit der Bedienung der 
Elektrogeräte beginnen. Wir empfehlen 
ihnen, einen Gesichtsschutz über ihrer 
eigenen Brille oder eine 
Standardsicherheitsbrille mit 
Seitenschutz zu tragen.

 WARNUNG: Risk of fire and burns. Do not 
disassemble, heat above 100 °C, or incinerate. Keep 
battery out of reach of children and in original package 
until ready to use. Dispose of used batteries promptly 
according to local recycling or waste regulations.

SICHERHEITSHINWEISE
Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole, 
die auf diesem Produkt erscheinen können. Lesen, 
verstehen und befolgen sie die Anweisungen auf dem 
Gerät, bevor sie versuchen, das Gerät zusammenzubauen 
oder zu bedienen.

Sicherheitswarnung
Vorsichtsmaßnahmen, die 
ihre Sicherheit betreffen

Augenschutz tragen

Tragen sie immer eine 
Schutzbrille, möglichst 
mit Seiten- und einen 
Gesichtsschutz, wenn sie 
das Gerät bedienen.

Lesen Sie die 
Bedienungs- 
anleitung durch. 

Um das Verletzungsrisiko 
zu verringern, muss 
der Benutzer die 
Bedienungsanleitung 
vor der Benutzung des 
Gerätes gelesen und 
verstanden haben.

Li-ion
Recycling-Symbole

Akkusätze/Batterien nicht 
mit den Haushaltsabfällen 
entsorgen, in Feuer oder 
Wasser werfen. 
Akkus/Batterien müssen 
gesammelt, recycelt oder 
auf umweltfreundliche 
Weise entsorgt werden, 
da Lithium-Ionen im Akku 
enthalten sind.

Akkusatz entfernen

Entfernen Sie den 
Akkusatz immer aus dem 
Produkt, wenn Sie Teile 
befestigen, Einstellungen 
vornehmen, das Gerät 
reinigen oder das Gerät 
nicht benutzt wird.

Akkusatz/ 
Batteriezellen vor 
Feuer schützen.

Schützen Sie den 
Akkusatz vor konstantem 
direktem Sonnenlicht, 
Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit – es besteht 
Explosionsgefahr.

Akkusatz/ 
Batteriezellen vor 
Wasser schützen.

Übersetzung der Originalanleitungen
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Akkusatz bei

Zimmertemperatur

aufladen

Um die besten Ergebnisse 
zu erzielen, sollte Ihr 
Akkusatz an einem Ort 
aufgeladen werden, an 
dem Temperatur höher 
als 5° C und niedriger als 
40° C ist.

CE
Dieses Produkt erfüllt 
die anwendbaren EG-
Richtlinien.

UKCA

Dieses Produkt 
entspricht den geltenden 
Vorschriften des 
Vereinigten Königreichs.

V Volt Spannung

A Ampere Stromstärke

Hz Hertz Frequenz

W Watt Leistung

min Minuten Zeit

Ah Amperestunden Akkukapazität

Wechselstrom Stromart

Gleichstrom
Stromart oder Merkmal 
des Stroms

 WARNUNG: Lesen und verstehen sie alle 
Anleitungen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann 
zu Stromschlägen, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
führen. Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in allen unten 
aufgeführten Warnhinweisen bezieht sich auf EGO Power+ 
batteriebetriebene (kabellose) Rasen- und Gartengeräte.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

 Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut 

beleuchtet. Nicht aufgeräumte oder dunkle Bereiche 
können Unfälle provozieren.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 

explosionsgefährdeten Umgebungen wie z.B. in 

Gegenwart von entzündlichen Flüssigkeiten, Gasen 

oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 

die Staub oder Dämpfe entzünden können.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

 Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht bei Regen oder 

anderen feuchten Bedingungen ein. Wasser, das in 
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhöht das Risiko für 
Stromschläge.

BENUTZUNG UND WARTUNG VON 

AKKUWERKZEUGEN

 Laden Sie den Akku nur mit den vom Hersteller 

angegebenen Ladegeräten auf. Ein Ladegerät, das 
für einen bestimmten Akku geeignet ist, kann bei der 
Benutzung mit einem anderen Akkusatz ein Brandrisiko 
darstellen.

 Benutzen sie Elektrowerkzeuge nur mit dem 

zu diesem Zweck entwickelten Akkusatz. Die 
Verwendung von anderen Akkusätzen birgt das Risiko 
in sich, das Verletzungen verursacht werden und ein 
Feuer entstehen könnte.

 Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie 

ihn von anderen metallischen Objekten fern, wie 

Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben 

oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 

Verbindung zwischen den Batteriekontakten herstellen 

können. Das Kurzschließen der Batteriekontakte kann 
Verbrennungen oder Brände verursachen.

 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 

dem Akku austreten; vermeiden sie den Kontakt 

mit dieser Flüssigkeit. Falls sie versehentlich mit 

der Flüssigkeit in Berührung kommen, spülen sie 

diese mit Wasser ab. Falls Flüssigkeit in die Augen 

geraten ist, suchen sie zudem einen Arzt auf. Aus 
dem Akku austretende Flüssigkeit kann Reizungen 
oder Verbrennungen verursachen.

 Zerlegen, öffnen oder zerkleinern Sie keine 

Sekundärzellen oder Batterien.

 Schützen sie Sekundärzellen oder Batterien vor 

Hitze oder Feuer.

 Lagern sie das Produkt nicht direkt in der Sonne.

 Schließen sie eine Sekundärzelle oder eine 

Batterie nicht kurz. Lagern sie Sekundärzellen oder 
Batterien nicht willkürlich in einer Box oder Schublade, 
wo sie einander kurzschließen oder durch andere 
Metallobjekte kurzgeschlossen werden können.

 Nehmen sie eine Sekundärzelle oder eine Batterie 

erst aus ihrer Originalverpackung, wenn sie 

benötigt wird.

 Setzen sie Sekundärzellen oder Batterien keinen 

mechanischen Stößen aus.

 Falls eine Sekundärzelle ausläuft, lassen sie die 

Flüssigkeit nicht mit der Haut oder den Augen 

in Berührung kommen. Bei Berührung mit dieser 
Flüssigkeit spülen Sie den betroffenen Bereich mit 
reichlich Wasser und suchen Sie einen Arzt auf.

 Verwenden sie nur Ladegeräte, die speziell zum 
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Gebrauch mit diesem Produkt bereitgestellt 

werden.

 Verwenden sie keine Sekundärzellen oder Batterien,  
die nicht zur Benutzung mit dem Gerät entwickelt 
worden sind.

 Mischen sie keine Sekundärzellen von verschiedenen 
Herstellern, unterschiedlicher Kapazität, Größe oder 
Typ in einem Gerät.

 Halten sie Sekundärzellen und Batterien außer 
Reichweite von Kindern.

 Suchen sie sofort einen Arzt auf, wenn eine 
Sekundärzelle oder eine Batterie verschluckt wurde.

 Kaufen sie stets die passende Sekundärzelle oder 
Batterie für das Gerät.

 Halten Sie Sekundärzellen und Batterien sauber  
und trocken.

 Wischen sie Sekundärzellen oder Batterien mit  
einem sauberen, trockenen Tuch ab, wenn sie 
verschmutzt sind.

 Sekundärzellen und Batterien müssen vor dem 

Gebrauch aufgeladen werden. Verwenden sie stets 
das korrekte Ladegerät und lesen sie die Anleitungen 
des Herstellers oder die Bedienungsanleitung, um 
entsprechende Hinweise zum Aufladen zu erhalten.

 Laden sie einen Akku nicht übermäßig lange auf, wenn 
er nicht gebraucht wird.

 Nach längerer Aufbewahrungszeit ist es 
möglicherweise notwendig Sekundärzellen oder 
Batterien mehrmals aufzuladen und zu entladen, um 
die optimale Leistung zu erzielen.

 Sekundärzellen und Batterien liefern die beste 
Leistung, wenn sie bei einer Außentemperatur (20 °C ± 
5 °C) benutzt werden.

 Bewahren Sie die originale Produktdokumentation zum 
späteren Nachschlagen auf.

 Verwenden sie nur die Sekundärzelle oder Batterie in 
der Anwendung, für die sie vorgesehen ist.

 Sofern möglich, entfernen sie den Akku aus dem Gerät, 
wenn es nicht benutzt wird.

 Entsorgen sie den Akku auf ordnungsgemäße Weise.

REPARATUR

 Befolgen sie die Hinweise zur Wartung in dieser 

Bedienungsanleitung. Die Verwendung von nicht 
zugelassenen Teilen oder ein Nichtbefolgen der 
Wartungsanleitung kann zu Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.

SPEZIELLE HINWEISE ZUR SICHERHEIT

 Lernen sie Ihr Elektrowerkzeug kennen. Lesen 

sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. 

Kennen sie sowohl die Anwendungsgebiete 

und Beschränkungen als auch die spezifischen 

möglichen Gefahrenquellen des Werkzeugs. Wenn 
Sie diese Regeln befolgen, verringern sie das Risiko für 
Stromschläge, Feuer und Verletzungen.

 Akkuwerkzeuge müssen nicht mit einer Steckdose 

verbunden werden; daher sind sie stets einsatzbereit. 

Achten sie auf mögliche Risiken, wenn sie das 
akkubetriebene Werkzeug nicht verwenden. Entfernen 
sie immer den Akku, bevor sie Zubehörteile austauschen. 
Das Befolgen dieser Regel verringert die Gefahr von 
Stromschlägen, Feuer oder schweren Verletzungen.

 Legen sie das Akkuwerkzeug oder den Akkusatz 

nicht in die Nähe von Feuer oder Hitze. Dies reduziert 
die Explosionsgefahr und mögliche Verletzungen.

 Werfen sie Akkus nicht ins Feuer. Die Zellen können 
explodieren. Ziehen sie die örtlichen Vorschriften 
zurate, um mehr über mögliche Sondervorschriften zur 
Entsorgung zu erfahren.

 Öffnen oder zerstören Sie den Akku nicht. Auslaufender 
Elektrolyt ist ätzend und kann die Augen oder Haut 
schädigen. Er kann ist bei Verschlucken giftig sein.

 Zerquetschen, beschädigen oder lassen Sie den 

Akkusatz nicht fallen. Verwenden sie keinen Akku 
oder kein Ladegerät, das fallen gelassen wurde oder 
einen heftigen Schlag erlitten hat. Ein beschädigter 
Akku kann explodieren. Entsorgen sie einen Akku, der 
fallen gelassen oder beschädigt wurde, sofort und auf 
ordnungsgemäße Weise

 Akkus speichern Wasserstoffgas und können 

in Gegenwart einer Zündquelle, wie z. B. einer 

Zündflamme, explodieren. Um die Gefahr von 
schweren Verletzungen zu verringern, verwenden 
sie niemals ein kabelloses Produkt in der Gegenwart 
einer offenen Flamme. Ein explodierter Akku kann 
Bruchstücke und Chemikalien herumschleudern. Wenn 
sie diesen ausgesetzt sind, dann spülen sie diese 
unverzüglich mit Wasser ab.

 Laden sie den Akku nicht an einem feuchten oder 

nassen Ort auf. Das Befolgen dieser Regel verringert 
die Gefahr von Stromschlägen.

 Um die besten Ergebnisse zu erzielen, sollte ihr 

Akku an einem Ort aufgeladen werden, an dem die 

Temperatur höher als 5° C und niedriger als 40° C ist. 

Lagern sie den Akku nicht draußen oder in Fahrzeugen.

 Unter extremen Benutzungs- oder 

Temperaturbedingungen kann es zu einem 

Auslaufen des Akkus kommen. Falls die Flüssigkeit 
mit ihrer Haut in Berührung kommt, waschen Sie 
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den betroffenen Bereich sofort mit Seife und Wasser. 
Neutralisieren sie die Stelle dann mit Zitronensaft oder 
Essig. Falls die Flüssigkeit in ihre Augen gerät, spülen 
sie Ihre Augen mindestens zehn Minuten lang mit 
sauberem Wasser und suchen sie sofort einen Arzt auf. 
Das Befolgen dieser Regel verringert die Gefahr von 
schweren Verletzungen.

 Lassen Sie keine Produkte auf Benzin-, Öl-, 

Petroleumbasis usw. mit den Kunststoffteilen in 

Berührung kommen. Diese Substanzen enthalten 
Chemikalien, die Kunststoff beschädigen, schwächen 
oder zerstören können.

 Lassen sie Ihren Akkusatz von einer qualifizierten 

Fachkraft und nur mit identischen Ersatzteilen 

reparieren. Dadurch wird gewährleistet, dass die 
Sicherheit des Akkusatzes gewahrt wird.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie 
gegebenenfalls darin nach und verwenden sie diese , um 
Andere in die Verwendung des Gerätes einzuweisen. Falls 
sie dieses Werkzeug an Andere verleihen, händigen sie 
ihnen auch diese. Anleitungen aus, um Missbrauch des 
Produktes und möglichen Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

TECHNISCHE DATEN

Akku

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T:

56 V 2,5 Ah Lithium-Ionen 
56 V 4,0 Ah Lithium-Ionen 
56 V 4,0 Ah Lithium-Ionen 
56V 5,0 Ah Lithium-Ionen 
56V 6,0 Ah Lithium-Ionen 
56 V 7,5 Ah Lithium-Ionen 
56 V 10,0 Ah Lithium-Ionen 
56 V 12 Ah Lithium-Ionen

Bezeichnung 
der Batteriezelle

BA1400T:  
BA2240T: 
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T:  
BA5600T: 
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Nennspannung

BA1400T:     50,4 V 
BA2240T:     50,4 V 
BA2242T:     50,4 V 
BA2800T:     50,4 V 
BA3360T:     50,4 V 
BA4200T:     50,4 V 
BA5600T:     50,4 V 
BA6720T:     50,4 V

Optimale 
Ladetemperatur

5°C-40°C

Optimale 
Lagertem-
peratur

10°C-26°C

Akkugewicht

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2.92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Passendes 
Ladegerät

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Die nachfolgenden Werkzeuge müssen entweder mit dem 
Gurtzeug BH1000 oder BHX1000 verwendet werden, wenn 
der Akku mehr als 3 kg wiegt.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

BESCHREIBUNG
IHR LITHIUM-IONEN-AKKU (Abb. A)

1. Kühllufteinlass

2. Positiver Anschluss

3. Negativer Anschluss

4. Einschaltknopf

5. 5-LED-Anzeige

BEDIENUNG 
5-LED-ANZEIGE AM AKKUPACK

Dieser Lithium-Ionen-Akkupack ist mit einer 5-LED-
Anzeige versehen; drücken Sie den Einschaltknopf, um 
den Ladestand oder die Funktionsfähigkeit anzuzeigen; 
die LED-Anzeige leuchtet 10 Sekunden lang.

Akku-Ladestand/

Funktio-nsfähigkeit

5-LED-

Anzeige
Bemerkungen

80% ≤ Ladestand ≤ 
100%

5 LEDs leuchten 
grün



14 56 VOLT AKKUMULATOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T

DE

60% ≤Ladestand 
<80%

4 LEDs leuchten 
grün

40% ≤Ladestand < 
60%

3 LEDs leuchten 
grün

20% ≤Ladestand < 
40%

2 LEDs leuchten 
grün

10% ≤Ladestand < 
20%

1 LEDs leuchten 
grün

Ladestand < 10% 1 LED blinkt rot.

Geringe Spannung

5 LED blinkt rot. Der 
Akkupack ist fast 
leer und muss sofort 
aufgeladen werden.

Überhitzung

5 LEDs leuchten 
rot. Den Akkupack 
auf unter 67 °C 
abkühlen.

Selbstwartung -

Für BA1400T/BA2242/
BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/
BA6720T leuchten fünf 
LEDs für 10 Sekunden 
rot, schalten sich für 
10 Sekunden aus, 
leuchten erneut für 
10 Sekunden oder 
blinken fünf LEDs alle 2 
Sekunden grün, je nach 
Akkuversion. Bei beiden 
Anzeigen durchlaufen 
die LEDs den Zyklus, 
bis die Selbstwartung 
abgeschlossen ist. 
Für BA2240T keine 
spezielle Anzeige.

SCHUTZ DES AKKUS

Die Akkuschaltung schützt den Akku vor extremen 
Temperaturen, übermäßiger Entladung und übermäßiger 
Aufladung. Um den Akku vor Beschädigungen zu schützen und 
seine Lebensdauer zu verlängern, schaltet die Akkuschaltung 
den Akku aus, bevor er überladen wird oder die Temperatur 
während seines Gebrauchs zu hoch wird. Dies kann bei sehr 
hoher Drehkraft, beim Festlaufen oder Blockieren erfolgen. 
Wenn die Betriebstemperatur 70 °C überschreitet, schaltet sich 

der Akku aus und die Betriebsanzeige leuchtet für10 Sekunden 
rot. Wenn die Betriebstemperatur auf 67 °C gesunken ist, 
beginnt der Akku wieder zu normal zu funktionieren.

HINWEIS: Eine deutlich kürzere Laufzeit nach dem 
vollständigen Aufladen des Akkusatzes weist daraufhin, 
dass die Akkus sich dem Ende ihrer Lebensdauer nähern 
und ausgewechselt werden müssen.

BENUTZUNG BEI KALTEM WETTER

Dieser Lithium-Ionen-Akkusatz liefert bei Temperaturen 
zwischen 10°C und 26°C die optimale Leistung. Wenn 
der Akkusatz sehr kalt ist, „pocht“ er möglicherweise 
während der ersten Minuten seines Einsatzes, um sich 
aufzuwärmen. Setzen Sie den Akku in ein Werkzeug 
ein und benutzen Sie das Werkzeug für eine leichte 
Anwendung. Nach etwa einer Minute hat sich der Akku 
erwärmt und wird normal funktionieren.

WANN MUSS DER AKKU AUFGELADEN WERDEN

HINWEIS: Lithium-Ionen-Akku werden als nicht 
vollständig aufgeladen ausgeliefert. Laden Sie den Akku 
vor der erstmaligen Benutzung komplett auf.

HINWEIS: Dieser Akku ist mit einer fortschrittlichen 
Selbsterhaltungsfunktion zur Verlängerung seiner 
Akkulaufzeit versehen. Je nach Akkuladung wird er 
automatisch eine Selbstentladung durchführen, wenn er für 
einen Monat gelagert wurde. Nach dieser Selbsterhaltung 
geht der Akku in den Stand-by-Modus und behält 30 % 
seiner Ladekapazität aufrecht. Wenn er für einen Monat 
oder länger gelagert wurde ist, laden Sie den Akku vor dem 
nächsten Gebrauch vollständig auf. (Gilt nicht für BA2240T, 
die mit einer anderen fortschrittlichen Technologie zur 
Verlängerung der Akkulebensdauer versehen ist.)

Der Akku muss vor dem erneuten Aufladen nicht entladen 
werden. Der Lithium- Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen 
werden und wird keinen „Memory-Effekt“ entwickeln, wenn 
er aufgeladen wird, obwohl er nur teilweise entladen war.

Ziehen Sie die Ladestandsanzeige zurate, um zu 
entscheiden, wann der Akkusatz aufgeladen werden muss.

AUFLADEN DES AKKUSATZES

Folgen Sie den Anleitungen in der Betriebsanleitung 
für das EGO Ladegerät CH2100E, CH3200E, CH5500E, 
CH7000E und CH7000E-T.

BEFESTIGEN UND LÖSEN DES AKKUS

Folgen Sie den Anleitungen in der Bedienungsanleitung 
des jeweiligen EGO Produktes.
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WARTUNG
 WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu 

vermeiden, entfernen Sie immer den Akku aus dem Gerät, 
wenn sie Zubehör auswechseln, das Gerät säubern, oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.

 WARNUNG: Verwenden sie für die Wartung nur 
identiska EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile 
kann Unfälle und Schäden am Produkt hervorrufen.

 WARNUNG: Es empfiehlt sich nicht, trockene 
Druckluft zum Reinigen des Akkus zu verwenden. Falls 
das Reinigen mit Druckluft die einzige Methode ist, die zur 
Verfügung steht, tragen sie immer eine Sicherheitsbrille 
mit Seitenschutz. Falls bei dem Vorgang viel Staub 
erzeugt wird, tragen sie außerdem eine Staubmaske.

LAUFENDE WARTUNGSARBEITEN

Verwenden sie keine Lösungsmittel zum Reinigen 
der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe reagieren 
empfi auf die verschiedenen Arten von handelsüblichen 
Lösungsmitteln und können durch deren Benutzung 
beschädigt werden. Nehmen sie einen sauberen Lappen, 
um Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. zu entfernen.

 WARNUNG: Lassen sie niemals Bremsflüssigkeit, 
Benzin, erdölhaltige Produkte, durchdringende Öle usw. 
in Kontakt mit den Kunststoffteilen kommen. Chemikalien 
können Kunststoffe beschädigen, angreifen oder 
zerstören, was zu schweren Verletzungen führen kann.

 WARNUNG: UM DIE GEFAHR VON FEUER, 
VERLETZUNGEN UND BESCHÄDIGUNGEN AM PRODUKT 
AUFGRUND EINES KURZSCHLUSSES ZU REDUZIEREN, 
TAUCHEN SIE IHR WERKZEUG, DEN AKKU ODER DAS 
LADEGERÄT NIEMALS IN FLÜSSIGKEIT BZW. LASSEN SIE 
KEINE FLÜSSIGKEIT IN DIESE ELEMENTE GELANGEN. 
KORROSIVE ODER LEITENDE FLÜSSIGKEITEN WIE ETWA 
MEERWASSER, BESTIMMTE INDUSTRIELLE CHEMIKALIEN 
UND BLEICHE ODER BLEICHMITTEL-HALTIGE PRODUKTE 
USW. KÖNNEN EINEN KURZSCHLUSS AUSLÖSEN.

AKKU

Der Akku besteht aus Lithium-Ionen- Zellen. Die 
Benutzungsdauer nach jeder Aufladung hängt von der Art 
der Arbeit ab, die durchgeführt wird.

Die Akkus in diesem Werkzeug wurden entwickelt, um ein 
Maximum an fehlerfreier Lebensdauer zu liefern. Wie alle 
Akkus werden sie irgendwann verbraucht sein.

Zerlegen Sie den Akku nicht oder versuchen Sie die Akkus 
auszuwechseln. Das Anfassen der Akkus , insbesondere 

wenn Sie Ringe und Schmuck tragen, kann zu schweren 
Verbrennungen führen.

Um die längstmögliche Akkulaufzeit zu erhalten, lesen 
und verstehen Sie die Bedienungsanleitung.

 Es empfiehlt sich, den Stecker des Ladegerätes zu 
ziehen und den Lithium- Ionen- Akku zu entnehmen, 
wenn er nicht gebraucht wird.

Wenn der Lithium-Ionen-Akku länger als 30 Tage 

gelagert wird:

Lagern Sie den Lithium-Ionen- Akku an einer n trockenen 
Stelle, an der die Temperatur unter 26°C beträgt.

 Lagern Sie Lithium-Ionen- Akkus mit einem Ladestand 
von 30 % bis 50 %.

 Laden Sie den Lithium-Ionen- Akku alle sechs Monate 
auf, wenn er gelagert wird.

 Die Außenseite kann mit einem Tuch oder einer 
weichen, nicht metallischen Bürste gereinigt werden.

ENTFERNEN DES AKKUS UND VORBEREITUNG FÜR 

DAS RECYCLING

Li-ion

Entsorgen Sie Ladegerät und Batterien/Akkus 
nicht im Hausmüll!

Gemäß der europäischen Rechtsnorm 
2012/19/EG müssen elektrische und 
elektronische Geräte, die nicht mehr benutzt 
werden, separat gesammelt werden und 
auf umweltgerechte Weise entsorgt werden. 
Dasselbe trifft gemäß der europäischen 
Rechtsnorm 2006/66/EG auch auf defekte 
oder verbrauchte Batterien/Akkus zu. 

Ziehen Sie Ihre Müllabfuhr vor Ort zurate, um 
Informationen über verfügbare Recycling- 
und/oder Entsorgungsmöglichkeiten zu 
erhalten.

 WARNUNG: Nach dem Entnehmen des Akkus 
zwecks Entsorgung oder Recycling bedecken sie bitte 
die Anschlusskontakte des Akkusatzes mit Klebeband. 
Versuchen sie nicht den Akku zu zerstören, oder zu 
zerlegen oder einige seiner Komponenten zu entfernen. 
Lithium-Ionen-Akkus müssen ordnungsgemäß recycelt 
oder entsorgt werden. Berühren Sie außerdem niemals 
die Anschlusskontakte mit Metallobjekten und/oder 
Körperteilen, da es zu einem Kurzschluss kommen kann. 
Halten Sie das Gerät von Kindern fern. Die Nichteinhaltung 
dieser Warnungen kann zu einem Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.
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STÖRUNGSBESEITIGUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Die Ladung des Akkus ist 
reduziert, nachdem der Akku 
länger als einen Monat gelagert 
wurde.

Der Akku hat automatisch eine 
Selbsterhaltung durchgeführt, 
um seine Lebensdauer zu 
verlängern.

Laden Sie den Akku vor dem Gebrauch 
vollständig auf.

Die 5-LED-Anzeige leuchtet rot, 
wenn der Akkupack in Betrieb ist.

Der Akku ist zu heiß.
Kühlen Sie den Akku, bis die Temperatur 
unter 67 °C fällt.

Während der Lagerung wird die 
Akkukappe warm. (BA1400T/
BA2242T/BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/BA6720T) 
Entweder leuchten 5 LEDs für 
10 Sekunden rot und erlöschen 
für 10 Sekunden und leuchten 
anschließend wieder für 10 
Sekunden, oder die 5 LEDs 
blinken alle 2 Sekunden grün auf. 
Dieser Unterschied basiert auf 
verschiedenen Akku-Versionen.

Zur Verlängerung seiner 
Lebensdauer hat sich die 
Selbsterhaltungsfunktion im 
Akku zugeschaltet.

Das ist vollkommen normal. Es muss 
nichts unternommen werden. Zum 
Abschalten der Selbsterhaltungsfunktion 
die Betriebsanzeige drücken.

Der Akku lädt nicht korrekt auf 
dem Ladegerät. (Ladegerät 
funktioniert nicht und die Anzeige 
für einen kalten/heißen Akku 
leuchtet.)

Der Akku ist zu heiß/kalt 
während des Ladevorgangs.

Akku erneut einlegen (nur für BA2240T). 
Akku abkühlen oder erwärmen. Der 
Ladevorgang beginnt, wenn die 
Temperatur des Akkus wieder im normalen 
Bereich liegt.

GARANTIE
EGO GEWÄHRLEISTUNGSRICHTLINIE

Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

LISEZ ET COMPRENEZ LES INSTRUCTIONS 

DU MANUEL D’UTILISATION

 Risques résiduels ! Les personnes portant des 
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs 
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant 
d’utiliser ce produit. L’utilisation d’un équipement 
électrique près d’un stimulateur cardiaque peut provoquer 
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

 AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations doivent être effectuées par 
un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre 
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de 
sécurité et les explications les accompagnant doivent être lus 
avec attention et compris. Les symboles de mise en garde 
ne permettent pas par eux-mêmes d’éliminer les dangers. 
Les consignes et mises en garde ne se substituent pas à des 
mesures de prévention appropriées des accidents.

 AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez 
impérativement toutes les consignes de sécurité de 
ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de 
mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « 
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet 
outil. Ne pas respectez toutes les consignes listées ci-après 
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des 
blessures corporelles graves.

 AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations doivent être effectuées par 
un réparateur qualifié.

  AVERTISSEMENT : L’utilisation 
d’un outil électrique peut provoquer la 
projection d’objets étrangers dans vos 
yeux, ce qui peut provoquer des lésions 
oculaires graves. Avant de mettre un 
outil électrique en marche, portez 
toujours un masque de sécurité ou des 
lunettes de sécurité avec boucliers 
latéraux, ou un masque facial intégral 
quand cela est nécessaire. Nous vous 
recommandons de porter un Masque de 
Sécurité à Vision Panoramique 
par-dessus des lunettes de vue ou des 
lunettes de sécurité standards avec 
boucliers latéraux. 

 AVERTISSEMENT : Risques d’incendie et de 
brûlures. Ne démontez pas, ne chauffez pas au-dessus de 
100 °C et n’incinérez pas la batterie. Rangez la batterie 
hors de portée des enfants et dans son emballage d’origine 
jusqu’à son utilisation. Mettez les batteries usagées au 
rebut rapidement et conformément aux réglementations 
locales relatives au recyclage et aux déchets.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant être 
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez 
toutes les instructions présentes sur le produit avant 
d’essayer de l’assembler et de l’utiliser.

Alerte de 
sécurité

Précautions concernant 
votre sécurité

Porter une 
protection 
oculaire

Toujours porter un masque 
de sécurité ou des lunettes 
de sécurité avec boucliers 
latéraux et un masque facial 
intégral lors de l’utilisation 
de ce produit.

Lire le manuel 
d’utilisation 

Pour réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur 
doit lire et comprendre le 
manuel d’utilisation avant 
d’utiliser ce produit.

Li-ion

Symbole de 
recyclage

Ne pas jeter les batteries 
et les piles avec les 
ordures ménagères, ni 
dans un feu ou dans de 
l’eau. Les piles/batteries 
doivent être collectées, 
recyclées ou éliminées de 
manière respectueuse de 
l'environnement, car elles 
contiennent des Li-ion.

Retirer la 
batterie

Toujours retirer la batterie du 
produit avant d’assembler 
des pièces, d’effectuer une 
opération de réglage ou de 
nettoyage, et lorsque vous 
n’utilisez pas le produit.

Ne pas exposer 
la batterie ou les 
accumulateurs à 
des flammes.

Elles ne doivent pas être 
exposées à la lumière 
intense et continue du soleil, 
à des flammes, à de l’eau 
ou à de l’humidité. Risque 
d’explosion.

Ne pas exposer 
la batterie ou les 
accumulateurs à 
de l’eau.

Traduction de la notice d’origine
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Température 
ambiante de 
recharge de la 
batterie

Pour des résultats 
optimaux, votre batterie 
doit être rechargée dans un 
endroit où la température 
est supérieure à 5°C et 
inférieure à 40°C.

CE
Ce produit est conformé aux 
directives CE applicables.

UKCA
Ce produit est conforme à 
la législation britannique 
applicable.

V Volt Tension

A Ampères Courant

Hz Hertz
Fréquence (cycles par 
seconde)

W Watt Puissance

min Minutes Durée

Ah Ampères-heures Capacité de la batterie

Courant 
alternatif

Type de courant

Courant continu
Type ou caractéristique du 
courant

 AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez toutes les 
instructions. Ne pas respecter toutes les instructions 
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures corporelles graves. Le terme « outil 
électrique » utilisé dans toutes les mises en garde listées 
ci-après désigne les outils pour pelouse et jardin (sans fil) 
fonctionnant sur batterie EGO POWER+.

SÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL

 Maintenez l’aire de travail propre et bien rangée. 

Les aires de travail en désordre ou mal éclairées 
augmentent les risques d’accident.

 N’utilisez pas les outils électriques dans les 

environnements explosifs, par exemple en présence 

de liquides, gaz ou poussières inflammables. Les 

outils électriques génèrent des étincelles pouvant 

enflammer les poussières et vapeurs.

 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

 N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 

un environnement mouillé. Si de l’eau pénètre dans un 
outil électrique, cela accroît le risque de choc électrique.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 

ALIMENTÉS PAR BATTERIE

 Rechargez exclusivement avec les chargeurs 

spécifiés par le fabricant.

 Un chargeur adapté à un type de batterie peut 
présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec une 
batterie différente.

 Utilisez les outils électriques exclusivement avec 

les batteries spécifiées. L’utilisation de toute autre 
batterie peut créer un risque de blessures et d’incendie.

 Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit 

être rangée loin de tout objet métallique, tel que 

trombone, pièce de monnaie, clef, clou, vis et tout 

autre petit objet métallique qui risquerait de mettre 

en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de la 
batterie peut provoquer des brûlures et un incendie.

 Si la batterie est soumise à des conditions 

d’utilisation excessives, du liquide peut s’en 

échapper. Évitez tout contact avec ce liquide. 

En cas de contact accidentel, rincez à grande 

eau. En cas de contact avec les yeux, vous devez 

en outre consulter un médecin. Le liquide qui 
s’échappe de la batterie peut provoquer des irritations 
et des brûlures.

 Ne démontez pas, n’ouvrez pas et ne lacérez pas 

les batteries ou les accumulateurs.

 N’exposez pas les batteries ou les accumulateurs 

à de la chaleur ou à des flammes. Ne les rangez 
pas à la lumière directe du soleil. 

 Ne court-circuitez pas une batterie ou un 

accumulateur. Ne mettez pas des batteries ou des 
accumulateurs en désordre dans une boîte ou un tiroir, 
car ils risquent de se court-circuiter les uns les autres 
ou d’être court-circuités par des objets métalliques.

 Ne retirez pas un accumulateur ou une batterie 

de son emballage d’origine avant de commencer 

à l’utiliser.

 Ne soumettez pas les batteries ou les 

accumulateurs à des chocs mécaniques.

 Si une batterie fuit, veillez à ce que le liquide 

n’entre pas en contact avec la peau ou les yeux. 
En cas de contact, lavez la zone contaminée avec 
beaucoup d’eau et consultez un médecin.

 N’utilisez aucun chargeur autre que celui 

spécifiquement fourni pour être utilisé avec l’ outil.

 N’utilisez aucune batterie ni aucun accumulateur 

non conçu pour être utilisé avec l’outil.

 N’utilisez pas simultanément des batteries de 

fabricants, types, capacités ou tailles différents 

dans un équipement.
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 Maintenez les batteries et les accumulateurs hors 

de portée des enfants.

 Consultez immédiatement un médecin si un 

accumulateur ou une batterie a été avalé.

 Achetez toujours la batterie ou l’accumulateur 

approprié à l’ outil.

 Veillez à ce que les batteries et les accumulateurs 

restent propres et secs.

 Essuyez les bornes de la batterie ou de 

l’accumulateur avec un chiffon propre et sec 

quand elles sont sales.

 Les batteries et les accumulateurs doivent être 

rechargés avant utilisation. Utilisez toujours le 
chargeur approprié et consultez les consignes du 
fabricant ou du manuel d’utilisation de l’équipement 
pour connaître les instructions de recharge appropriées.

 Ne laissez pas une batterie en recharge pendant 

longtemps quand vous ne l’utilisez pas.

 Après toute période de stockage prolongée, 

il peut être nécessaire de recharger et de 

décharger plusieurs fois les batteries ou les 

accumulateurs pour qu’ils atteignent leurs 

performances optimales.

 Les performances des batteries et des 

accumulateurs sont optimales quand ils sont utilisés 

à une température ambiante normale (20 °C ± 5 °C).

 Conservez le manuel d’utilisation d’origine pour 

consultation ultérieure.

 Utilisez exclusivement la batterie ou l’accumulateur 

à l’application pour laquelle il a été conçu.

 Quand cela est possible, retirez la batterie de 

l’outil quand vous ne l’utilisez pas.

 Mettez-la au rebut d’une manière appropriée.

RÉPARATION

 Respectez les instructions du chapitre Entretien 

de ce manuel d’utilisation. L’utilisation de pièces non 
autorisées ou le non-respect des instructions d’entretien 
peut créer un risque de choc électrique ou de blessure.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES

 Apprenez à connaître votre outil électrique. Lisez 

attentivement le manuel d’utilisation. Apprenez 

les applications et limites de l’outil, ainsi que les 

dangers potentiels spécifiques intrinsèques à l’outil. 

Respecter cette règle permet de réduire les risques de 
choc électrique, d’incendie et de blessures graves.

 Les outils alimentés par batterie n’ont pas à être 

branchés dans une prise électrique, ils sont donc 

toujours prêts à fonctionner. Soyez conscient qu’il y 

a des dangers potentiels quand vous n’utilisez pas votre 
outil alimenté par batterie. Retirez toujours la batterie 
avant de changer un accessoire. Respecter cette règle 
permet de réduire les risques de choc électrique, 
d’incendie et de blessures corporelles graves.

 Ne placez pas les outils fonctionnant sur batterie 

ni les batteries près d’un feu ou d’une source de 

chaleur. Cela permet de réduire le risque d’explosion 
et de blessures potentielles.

 Ne jetez pas les batteries dans un feu pour vous 

en débarrasser. Les batteries/accumulateurs peuvent 
exploser. Consultez les réglementations locales pour 
savoir si elles comportent des dispositions spéciales 
de mise au rebut.

 N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas. 

L’électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut blesser 
les yeux et la peau. Il peut être toxique s’il est avalé.

 N’écrasez pas, ne faites pas tomber et 

n’endommagez pas la batterie. N’utilisez pas une 
batterie ou un chargeur qui est tombé ou a reçu un coup 
violent. Une batterie endommagée peut exploser. Mettez 
au rebut immédiatement et d’une manière appropriée 
toute batterie endommagée ou qui est tombée.

 Les batteries libèrent du gaz hydrogène et 

peuvent exploser en présence d’une source 

d’embrasement, par exemple une flamme pilote. 

Pour réduire le risque de blessure corporelle grave, 
n’utilisez jamais aucun produit sans fil en présence 
d’une flamme nue. Une batterie qui explose peut 
projeter des débris et des substances chimiques. En 
cas d’exposition, rincez immédiatement à grande eau.

 Ne rechargez pas la batterie dans un endroit 

humide ou mouillé. Respecter cette règle permet de 
réduire le risque de choc électrique.

 Pour des résultats optimaux, votre batterie doit 

être rechargée dans un endroit où la température 

est supérieure à 5 °C et inférieure à 40 °C. Ne la 
rangez pas à l’extérieur ni dans un véhicule.

 Dans des conditions d’utilisation ou de température 

extrêmes, la batterie peut fuir. Si du liquide entre en 
contact avec votre peau, lavez-la immédiatement avec 
de l’eau et du savon, puis neutralisez le liquide avec 
du vinaigre ou du jus de citron. Si du liquide entre en 
contact avec vos yeux, rincez-les avec beaucoup d’eau 
propre pendant 10 minutes au minimum, puis consultez 
immédiatement un médecin. Respecter cette règle permet 
de réduire le risque de blessures corporelles graves.

 Veillez à ce qu’il n’y ait pas d’essence, d’huile, 

de produit à base de pétrole, etc., qui entre 

en contact avec les pièces en plastiques. Ces 
substances contiennent des composés chimiques 



BATTERIE 56 VOLT — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T20

FR

pouvant endommager, fragiliser ou détruire le 
plastique.

 Faites réparer la batterie par un réparateur 

qualifié ne devant utiliser que des pièces de 

rechange identiques. Cela permet de préserver la 
sécurité de la batterie.

Conservez ce manuel d’utilisation. 
Consultez-le fréquemment et servez-vous-en pour 
instruire les autres personnes devant utiliser cet outil. Si 
vous prêtez cet outil à un tiers, prêtez-lui également ce 
manuel d’utilisation pour éviter l’utilisation incorrecte du 
produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !

SPÉCIFICATIONS

Batterie

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 5,0 Ah Lithium-ion 
56 V 6,0 Ah Lithium-ion 
56 V 7,5 Ah Lithium-ion 
56 V 10 Ah Lithium-ion 
56 V 12 Ah Lithium-ion

Désignation 
de la 
batterie

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Tension 
nominale

BA1400T:     50,4 V 
BA2240T:     50,4 V 
BA2242T:     50,4 V 
BA2800T:     50,4 V 
BA3360T:     50,4 V 
BA4200T:     50,4 V 
BA5600T:     50,4 V 
BA6720T:     50,4V

Température 
de recharge 
optimale

5°C-40°C

Échelle de 
température 
de stockage 
optimale

10°C-26°C

Poids de la 
batterie

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Chargeur 
compatible

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Les outils ci-dessous doivent être utilisés avec le harnais 
BH1000 ou BHX1000 lorsque la batterie pèse plus de 3 kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE BATTERIE LITHIUM-ION 

(Image A)

1. Ouïes de refroidissement

2. Contact positif

3. Contact négatif

4. Interrupteur

5. Voyant 5 LED

UTILISATION 
INDICATEUR À 5 LED DE LA BATTERIE

La batterie lithium-ion est équipée d’un indicateur à 5 
LED, appuyez sur l’interrupteur pour afficher son niveau 
de charge ou son statut de fonctionnement, l’indicateur 
LED s’allume pendant 10 s.

Niveau de 

charge/Statut de 

fonctionnement 

de la batterie

Indicateur 

à 5 LED
Remarques

80 % ≤ Niveau de 
charge ≤ 100 %

5 LED allumées en vert

60% ≤Niveau de 
charge <80%

4 LED allumées en vert
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40% ≤Niveau de 
charge < 60%

3 LED allumées en vert

20% ≤Niveau de 
charge < 40%

2 LED allumées en vert

10% ≤Niveau de 
charge < 20%

1 LED allumées en vert

Niveau de charge 
< 10%

1 LED clignotant en 
rouge

Tension basse

5 LED clignotant en 
rouge. La batterie est 
presque déchargée 
et doit être rechargée 
immédiatement.

Surchauffe 

5 LED allumées en 
rouge. Laissez la 
batterie refroidir jusqu’à 
ce que sa température 
baisse sous 67 °C. 

Auto-entretien -

Pour BA1400T /
BA2242T / BA2800T / 
BA3360T / BA4200T / 
BA5600T / BA6720T 
les 5 LED s’allument 
en rouge pendant 
10 secondes, puis 
s'éteignent et restent 
éteintes pendant 
10 secondes, puis 
s’allument à nouveau 
en rouge pendant 10 
secondes ou les 5 LED 
clignotent en vert toutes 
les deux secondes selon 
la version de la batterie. 
Pour les deux versions 
d’indication, les LED 
exécuteront leur cycle 
jusqu'à ce que l'auto-
nettoyage soit terminé.

Pour BA2240T, il n’y a 
pas d'indicateur spécial.

PROTECTION DE LA BATTERIE

Le circuit de la batterie la protège d’une température, 
recharge ou décharge excessive. Pour éviter que la 
batterie ne soit détériorée et pour prolonger sa durée de 
vie, le circuit de la batterie l’éteint si elle est en surcharge 

ou si sa température devient trop élevée pendant 
l’utilisation. Cela peut se produire en cas de couple 
extrêmement élevé, de coincement ou de calage. La 
batterie s’éteint et son témoin de fonctionnement s’allume 
en rouge pendant 10 s lorsque la température d’utilisation 
dépasse 70°C. La batterie reprend son fonctionnement 
normal lorsque la température redescend à 67°C. 

Remarque : La réduction significative de l’autonomie 
après la recharge complète de la batterie indique qu’elle 
est en fin de vie et doit être remplacée.

UTILISATION PAR TEMPS FROID

Les performances de cette batterie Lithium-ion sont 
optimales à des températures comprises entre 10 °C et 
26 °C. Quand la batterie est très froide, elle peut « pulser » 
pendant la première minute d’utilisation pour se réchauffer. 
Insérez la batterie sur un outil et effectuez un travail léger 
avec cet outil. Après une minute environ, la batterie se sera 
suffisamment réchauffée et fonctionnera normalement.

QUAND RECHARGER LA BATTERIE

REMARQUE : Les batteries lithium-ion sont fournies 
partiellement chargées. Avant de les utiliser pour la 
première fois, rechargez-les complètement.

REMARQUE : Cette batterie est équipée d’une fonction de 
maintenance automatique visant à prolonger sa durée de vie. 
En fonction de sa charge, la batterie effectue une auto-décharge 
automatiquement après un mois de stockage. Après cette 
maintenance automatique, la batterie se met en veille et conserve 
30 % de sa charge maximale. Après l’avoir stockée pendant un 
mois ou plus, rechargez la batterie avant de la réutiliser.

(Non applicable au BA2240T qui est équipé d'une autre 
technologie avancée pour prolonger la durée de vie de la batterie).

Il n’est pas nécessaire de la décharger complètement 
avant de la recharger. La batterie lithium-ion peut être 
rechargée n’importe quand et ne subit pas d’effet « 
mémoire » si elle est rechargée après une décharge 
incomplète. Utilisez le voyant d’alimentation pour 
déterminer quand la batterie a besoin d’être rechargée.

RECHARGER LA BATTERIE

Suivez les consignes figurant dans le manuel d'utilisation 
pour le chargeur EGO CH2100E, CH3200E, CH5500E, 
CH7000E et CH7000E-T.

ASSEMBLER OU DÉMONTER LA BATTERIE

Respectez les instructions du manuel d’utilisation du 
produit EGO spécifique.

ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT : Afin de vous prémunir contre 
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des blessures corporelles graves, retirez toujours la 
batterie de l’outil avant de changer un accessoire et avant 
toute opération de nettoyage ou d’entretien.

 AVERTISSEMENT : Les réparations ne doivent 
être effectuées qu’avec des pièces de rechange EGO 
identiques. L’utilisation de toute autre pièce peut créer un 
danger ou détériorer le produit.

 AVERTISSEMENT : Il est recommandé de ne pas 
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer la batterie. Si le 
nettoyage à l’air comprimé est la seule méthode utilisée, 
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes 
de sécurité avec boucliers latéraux. L’utilisateur doit 
également porter un masque antipoussières si l’utilisation 
génère des poussières.

ENTRETIEN GÉNÉRAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pièces 
en plastique. La plupart des plastiques peuvent être 
détériorés par de nombreux solvants différents vendus 
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour 
enlever les saletés, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

 AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les pièces 
en plastique de l’outil n’entrent jamais en contact avec 
du liquide de frein, de l’essence, des produits à base 
de pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques 
peuvent endommager, fragiliser ou détruire les pièces en 
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles 
graves.

 AVERTISSEMENT: POUR RÉDUIRE LE RISQUE 
D’INCENDIE, DE BLESSURES CORPORELLES ET DE 
DÉTÉRIORATION DU PRODUIT À CAUSE D’UN COURT-
CIRCUIT, N’IMMERGEZ JAMAIS VOTRE OUTIL, LA BATTERIE 
OU LE CHARGEUR DANS UN LIQUIDE ET VEILLEZ À CE 
QU’AUCUN LIQUIDE NE PÉNÈTRE À L’INTÉRIEUR D’EUX. 
LES LIQUIDES CORROSIFS OU CONDUCTEURS, PAR 
EXEMPLE L’EAU DE MER, CERTAINES SUBSTANCES 
CHIMIQUES INDUSTRIELLES, LA JAVEL OU DES PRODUITS 
CONTENANT DE LA JAVEL, ETC., PEUVENT PROVOQUER 
UN COURT-CIRCUIT.

BATTERIES

La batterie est constituée de plusieurs accumulateurs 
rechargeables lithium-ion. L’autonomie permise par 
chaque recharge dépend du type de travail effectué.

Les accumulateurs contenus dans cette batterie sont 
conçus pour nécessiter un entretien minimal pendant 
toute leur durée de vie. Néanmoins, comme tous les 
accumulateurs, ils finissent par s’user.

Ne désassemblez pas la batterie et n’essayez pas 

de remplacer ses accumulateurs. Manipuler les 
accumulateurs, notamment si l’on porte des bagues et 
des bijoux, peut provoquer des brûlures graves.

Pour maximiser la durée de vie de la batterie, lisez et 
comprenez son manuel d’utilisation.

 Il est préférable de toujours débrancher le chargeur et 
de retirer la batterie lithium-ion quand ils ne sont pas 
utilisés. 

Consignes concernant les périodes d’inutilisation de 

la batterie supérieures à 30 jours :

Rangez la batterie lithium-ion dans un endroit exempt 
d’humidité et où la température est inférieure à 26 °C.

 Rangez la batterie lithium-ion en veillant à ce que sa 
charge soit comprise entre 30 % et 50 % de sa charge 
maximale.

 Rechargez complètement la batterie lithium-ion tous 
les six mois d’inutilisation.

 Nettoyez les surfaces extérieures de la batterie avec 
un chiffon ou une brosse douce ne comportant aucune 
pièce métallique.

RETRAIT ET PRÉPARATION DE LA BATTERIE AVANT 

RECYCLAGE 

Li-ion

 Ne jetez pas le chargeur de batterie, les 
batteries rechargeables/accumulateurs avec 
les ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les équipements électriques 
et électroniques qui ne sont plus utilisables, 
et conformément à la directive européenne 
2006/66/CE, les batteries rechargeables et 
les accumulateurs usagés ou défectueux 
doivent être collectés séparément et mis 
au rebut d’une manière respectueuse de 
l’environnement. 

Contactez l’organisme local de gestion 
des déchets pour obtenir des informations 
concernant les possibilités existantes de 
mise au rebut et/ou de recyclage.

 AVERTISSEMENT : Lors du retrait de la batterie 
pour la recycler ou la mettre au rebut, recouvrez ses 
contacts avec du ruban adhésif épais. N’essayez pas de 
détruire ou de démonter la batterie ni de retirer l’un de 
ses composants. Les batteries lithium-ion doivent être 
recyclées ou mises au rebut d’une manière appropriée. 
Ne touchez jamais leurs contacts avec des objets 
métalliques et/ou des parties de votre corps, car cela peut 
provoquer un court-circuit. Maintenez-les hors de portée 
des enfants. Ne pas respecter ces mises en garde peut 
provoquer des blessures graves et/ou un incendie.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La charge de la batterie est 
réduite après plus d’un mois de 
non-utilisation.

La batterie a effectué sa 
maintenance automatique pour 
prolonger sa durée de vie.

Rechargez complètement la batterie avant 
de l’utiliser.

L’indicateur à 5 LED s’allume 
en rouge quand la batterie est 
fonctionnelle.

La batterie est trop 
chaude. 

Laissez la batterie refroidir jusqu’à ce 
que sa température devienne inférieure 
à 67 °C.

Le couvercle d’extrémité de la 
batterie (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T) devient 
chaud pendant le stockage. 
Soit 5 LED s’allument en rouge 
pendant 10 secondes puis 
s’éteignent pendant 10 secondes 
et se rallument en rouge pendant 
10 secondes, soit les 5 LED 
clignotent en vert toutes les deux 
secondes. Cette différence est liée 
au type de batterie.

La batterie effectue sa 
maintenance automatique  
pour prolonger sa durée  
de vie. 

Aucune action n’est requise, c’est normal. 
Appuyez sur le voyant d’alimentation 
pour arrêter la procédure de maintenance 
automatique.

La batterie ne se chargera pas 
correctement sur le chargeur (le 
chargeur ne fonctionne pas et 
allume l’indicateur de batterie 
froide / chaude).

La batterie est trop chaude / 
froide durant le processus de 
charge.

Réinsérez la batterie (uniquement pour 
BA2240T), faites refroidir ou réchauffez 
la batterie. La charge démarrera quand 
la température de la batterie redeviendra 
normale.

GARANTIE
POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Veuillez consulter le site egopowerplus.eu pour trouver l’ensemble des modalités et conditions de la politique de 
garantie EGO.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

ASEGÚRESE DE LEER Y ENTENDER 

PERFECTAMENTE EL MANUAL DE 

INSTRUCCIONES

 Riesgo residual! Aquellas personas con implantes 
electrónicos, tales como marcapasos, deberán consultar 
a su médico antes de utilizar este producto. La utilización 
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos 
podría causar en este interferencias o averías.

 ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y 
fiabilidad del producto, confíe cualquier reparación que 
sea necesaria a personal técnico cualificado.

SÍMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGURIDAD
El propósito de los símbolos de seguridad es el de atraer 
su atención hacia los posibles peligros que conlleva la 
utilización del producto. Los símbolos de seguridad y las 
explicaciones que los acompañan requieren su máxima 
atención y comprensión. Por sí solos, los símbolos 
de advertencia no eliminan los posibles peligros que 
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que 
aquí se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las 
medidas de prevención adecuadas que deben tomarse 
para evitar posibles accidentes.

 ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, 
asegúrese de haber leído y entendido perfectamente todas 
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario, 
incluidos todos los símbolos de aviso sobre seguridad, tales 
como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y “PRECAUCIÓN”. 
De no observarse todas las instrucciones proporcionadas 
a continuación podría existir un riesgo de incendio, 
electrocución, así como de lesiones físicas graves.

 ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y 
fiabilidad del producto, confíe cualquier reparación que 
sea necesaria a personal técnico cualificado.

  ADVERTENCIA: Es posible que, 
cuando se utilizan herramientas eléctricas, 
salgan despedidos objetos que podrían 
causar lesiones oculares severas si no se 
utiliza equipo de protección personal 
adecuado. Antes de empezar a usar 
herramientas eléctricas, póngase siempre 
gafas de seguridad, gafas con cristales 
anti-impacto que cuenten con pantallas de 
protección lateral, o bien una máscara 
facial que proteja completamente la cara. 
Recomendamos la utilización de máscaras 
de seguridad de amplia visión que pueden 
utilizarse encima de gafas graduadas, o 
bien gafas normales de seguridad 
equipadas con pantallas laterales. 

 ADVERTENCIA: Existe riesgo de provocar un 
incendio y sufrir quemaduras. No desmonte, incinere 
ni exponga el producto a temperaturas superiores a 
100°C. Mantenga el acumulador fuera del alcance de 
niños y guardado en su embalaje original hasta que vaya 
a utilizarlo. Deseche puntualmente los acumuladores 
agotados conforme a lo establecido por las normativas 
locales en materia de reciclaje o eliminación de residuos.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA 
SEGURIDAD
Esta página muestra y describe los símbolos de 
seguridad que puede haber en este producto. Asegúrese 
de leer, entender perfectamente y observar todas las 
instrucciones estampadas o proporcionadas con el 
producto antes de proceder a su montaje y utilización.

Aviso de 
seguridad

Se trata de precauciones 
relacionadas con su 
seguridad

Utilizar 
protección 
ocular

Utilice siempre utilice gafas 
de seguridad, gafas con 
cristales anti-impacto que 
cuenten con pantallas de 
protección lateral, o bien 
una máscara facial que 
proteja completamente la 
cara cuando se sirva de este 
producto.

Leer el Manual 
del usuario 

Para reducir en lo posible 
el riesgo de lesiones, será 
necesario leer y entender 
perfectamente el Manual del 
usuario antes de proceder a 
utilizar este producto.

Li-ion

Símbolos de 
reciclaje

No deseche las pilas/baterías 
o acumuladores junto con 
los desperdicios domésticos 
ni arrojándolos al agua 
o al fuego. Las baterías/
pilas deben recogerse, 
reciclarse o eliminarse de 
forma respetuosa con el 
medio ambiente, ya que está 
incluyen iones de litio.

Retirar el 
acumulador

Retire siempre el acumulador 
del producto antes de instalar 
piezas, efectuar ajustes, 
proceder a su limpieza, o 
cuando el producto no esté 
en uso.

Traducción de las instrucciones originales



ACUMULADOR DE 56 VOLTIO — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 25

ES

No exponer el 
acumulador 
o la pila 
recargable a 
llamas vivas.

Proteja el producto de 
cualquier exposición directa 
y prolongada a los rayos del 
sol, así como de llamas, agua 
y humedad. Existe peligro de 
explosión.

No exponer el 
acumulador o la 
pila recargable 
a la acción del 
agua.

5

Observar la 
temperatura 
ambiente 
adecuada para 
recargar el 
acumulador

Para obtener los mejores 
resultados, deberá recargar su 
acumulador en lugares donde 
la temperatura ambiente sea 
superior a 5°C e inferior a 
40°C.

CE
Este producto está en 
conformidad con las directivas 
de la CE aplicables.

UKCA
Este producto cumple la 
legislación aplicable del Reino 
Unido.

V Voltios Tensión

A Amperios Corriente

Hz Hercios
Frecuencia (ciclos por 
segundo)

W Vatios Potencia eléctrica

min Minutos Tiempo

Ah Amperio-horas Capacidad de la batería

Corriente 
alterna

Tipo de corriente

Corriente 
continua

Tipo o característica de la 
corriente

 ADVERTENCIA: Lea detenidamente todas las 
instrucciones que se incluyen en el manual y asegúres e 
de haberlas entendido perfectamente. De no observarse 
todas las instrucciones proporcionadas a continuación 
podría existir un riesgo de incendio, electrocución, así 
como de lesiones físicas graves. El término “herramienta 
eléctrica” que aparece en todas las advertencias aquí 
incluidas se refiere a las herramientas a batería (sin 
cable) para césped y jardín de la gama EGO Power+.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

 Mantenga la zona de trabajo bien limpia y 

suficientemente iluminada. Aquellas áreas 

desordenadas o insuficientemente iluminadas son más 
propensas a accidentes.

 No utilice herramientas eléctricas en entornos 

explosivos, por ejemplo, en presencia de líquidos, 

gases o polvo inflamables. Las herramientas eléctricas 

generan chispas que podrían actuar como detonante 

de vapores y partículas de polvo inflamables.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELÉCTRICA

 No exponga las herramientas eléctricas a la acción 

de la lluvia ni a entornos húmedos. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de electrocución.

UTILIZACIÓN Y CUIDADO DEL ACUMULADOR DE LA 

HERRAMIENTA

 Recargue el acumulador utilizando únicamente 

los tipos de cargadores especificados por el 

fabricante. Un cargador adecuado para cierto tipo de 
acumulador podrá suponer un riesgo de incendio si se 
utiliza con un acumulador distinto.

 Utilice únicamente las herramientas eléctricas con 

acumuladores específicamente diseñados para 

estas. La utilización de acumuladores distintos podría 
suponer un riesgo de lesiones físicas e incendio.

 Cuando no se esté utilizando el acumulador, 

manténgalo apartado de objetos metálicos como 

clips para papeles, monedas, llaves, clavos, 

tornillos, o cualquier otro objeto metálico pequeño 

que pudiera provocar un cortocircuito en sus 

terminales de corriente. De cortocircuitarse los 
terminales del acumulador, podrían producirse 
quemaduras o incendios.

 En condiciones de uso intensivo, es posible que se 

produzca una fuga de ácido de los acumuladores. 

Evite cualquier contacto con dicho electrólito. De 

producirse cualquier contacto accidental, enjuague la 

zona corporal afectada con abundante agua.  

Si el electrólito llegara a penetrar en los ojos, deberá 

solicitarse atención médica urgente. El líquido emanado 
del acumulador podría causar irritación o quemaduras.

 No desarme, abra ni destruya los acumuladores ni 

las pilas recargables.

 No deje los acumuladores ni las pilas recargables 

expuestos a fuentes de calor o llamas vivas. Evite 
guardarlo en lugares expuestos a la acción directa de 
los rayos del sol.

 No cortocircuite los acumuladores ni las pilas. No 
guarde los acumuladores ni las pilas depositándolos de 
manera desordenada en el interior de una caja o cajón, 
donde existe el riesgo de que puedan cortocircuitarse 
con otros materiales metálicos.

 No retire los acumuladores ni las pilas de su 
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embalaje original hasta que vaya a utilizarlos.

 No someta los acumuladores ni las pilas a 

impactos mecánicos.

 En caso de producirse fugas en el acumulador, 

procure que el líquido no entre en contacto con la 

piel o los ojos. En caso de contacto, enjuague la zona 
afectada con agua abundante y solicite atención médica.

 No utilice ningún cargador que no haya sido 

específicamente diseñado para este acumulador.

 No utilice ningún acumulador ni batería 

recargable que no hayan sido diseñados para una 

herramienta específica.

 No mezcle acumuladores ni pilas de diferentes marcas, 

capacidad, tamaño o tipo en un mismo dispositivo.

 Mantenga acumuladores y pilas fuera del alcance de niños.

 Solicite inmediatamente atención médica en caso 

de ingestión de pilas o acumuladores.

 Adquiera siempre el tipo de acumulador o pila 

correcto para el equipo en cuestión.

 Mantenga siempre pilas y acumuladores limpios y secos.

 De llegar a ensuciarse, limpie los terminales del 

acumulador o pila con un paño limpio y seco.

 Tanto los acumuladores como las pilas 

recargables deberán recargarse antes de 

utilizarse. Utilice siempre el cargador adecuado y 
consulte las instrucciones del fabricante o el manual 
de la herramienta a fin de informarse sobre las 
instrucciones de carga a seguir.

 No deje el acumulador constantemente en carga 

si no tiene pensado utilizarlo.

 Tras un almacenamiento prolongado o de no 

haberse utilizado durante largos períodos, podrá 

ser necesario recargar y descargar varias veces 

los acumuladores o las pilas para que vuelva a 

alcanzar su máxima carga y puedan proporcionar 

un rendimiento óptimo.

 Tanto los acumuladores como las pilas 

recargables proporcionarán un rendimiento 

óptimo cuando se utilicen a temperaturas 

ambiente normales (20 °C ± 5 °C).

 Conserve la documentación original del producto 

para futuras consultas.

 Utilice únicamente la pila o el acumulador para el 

propósito que han sido diseñados.

 De ser posible, quite el acumulador de la 

herramienta cuando no la esté utilizando.

 Deséchelos de la manera adecuada.

MANTENIMIENTO

 Siga las instrucciones al respecto indicadas en el 

apartado titulado “Mantenimiento” del presente 

manual. La utilización de piezas no aprobadas por el 
fabricante, así como de no observarse las Instrucciones 
de Mantenimiento proporcionadas podría aumentar el 
riesgo de sufrir electrocución o lesiones físicas.

PAUTAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS

 Familiarícese con su herramienta eléctrica. Lea 

detenidamente el manual del usuario. Infórmese 

pertinentemente de las diferentes aplicaciones 

para las que ha sido diseñada la herramienta, 

así como de sus limitaciones y posibles 

peligros potenciales específicos derivados de 

su utilización. La observación de estas pautas 
contribuirá a reducir el riesgo de sufrir descargas 
eléctricas, lesiones graves, o provocar incendios.

 Las herramientas que funcionan a batería no 

requieren enchufarse en una toma de corriente. 

Por lo tanto, siempre están listas para funcionar. 

Sea consciente de los posibles peligros implicados, 
incluso cuando su herramienta a batería no esté en 
uso. Retire siempre el acumulador antes de proceder 
a sustituir accesorios. La observación de estas pautas 
contribuirá a reducir el riesgo de sufrir descargas 
eléctricas, lesiones graves, o provocar incendios.

 No coloque acumuladores ni herramientas a 

batería cerca de fuentes de calor o llamas vivas. 

De esta forma se reducirá el riesgo de provocar 
explosiones y sufrir posibles lesiones físicas.

 No elimine los acumuladores arrojándolos al 

fuego. Sus celdas podrían explotar. Consulte la 
normativa local referente a los procedimientos de 
eliminación especiales previstos a tal efecto.

 No desarme ni dañe en modo alguno el 

acumulador. El electrólito que podría liberarse 
es corrosivo y podría provocar lesiones oculares o 
cutáneas. Asimismo, podría ser tóxico si se ingiere.

 No aplaste, deje caer ni dañe el acumulador en 

modo alguno. No utilice un acumulador o cargador 
que se haya caído al suelo o haya recibido un golpe 
fuerte. Un acumulador dañado es propenso a explotar. 
Elimine inmediatamente del modo adecuado cualquier 
acumulador dañado o que se haya caído.

 Los acumuladores liberan hidrógeno y podrían 

explotar en presencia de fuentes de ignición, 

tales como llamas pilotos de calefactores, etc. 

Para reducir en lo posible cualquier riesgo de sufrir 
lesiones físicas, nunca utilice ninguna herramienta a 
batería en presencia de llamas vivas. Al explotar un 
acumulador, podrían salir despedidos violentamente 
fragmentos y productos químicos peligrosos. En 
caso de cualquier exposición o contacto con estos, 
enjuague inmediatamente la zona corporal afectada 
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con abundante agua.

 No recargue el acumulador en entornos húmedos 

o con excesiva condensación. La observación de 
estas pautas contribuirá a reducir el riesgo de sufrir 
descargas eléctricas.

 Para obtener los mejores resultados, deberá recargar 

su acumulador en lugares donde la temperatura 

ambiente sea superior a 5° C e inferior a 40°C. No lo 
almacene en el exterior ni dentro de vehículos.

 Es posible que se observen fugas de electrólito 

del acumulador cuando se utilice la herramienta 

a temperaturas ambiente muy elevadas o tras un 

uso intenso. Si el electrólito del acumulador llegase 
a entrar en contacto con la piel, lávese con agua y 
jabón y enjuáguese con zumo de limón o vinagre para 
neutralizar el ácido. Si el electrólito llegara a entrar 
en contacto con los ojos, enjuáguese con agua clara 
durante al menos 10 minutos y solicite atención médica 
lo antes posible. La observación de estas pautas 
contribuirá a reducir el riesgo de sufrir lesiones graves.

 No permita en ningún momento que gasolina, 

aceites, productos derivados del petróleo, etc., 

entren en contacto con los elementos plásticos 

del producto. Estas substancias contienen productos 
químicos que podrían dañar, debilitar o destruir el plástico.

 Asegúrese de que las reparaciones que deban 

efectuarse en su acumulador las lleve a cabo 

personal técnico cualificado que, además, utilice 

únicamente piezas de recambio idénticas a las 

originales. Solo de este modo podrá garantizarse la 
seguridad de uso del acumulador.

Conserve estas instrucciones. Consúltelas con 
frecuencia y utilícelas para instruir a aquellas otras 
personas que vayan a usar esta herramienta. En caso 
de prestar esta herramienta a terceros, proporcióneles 
también estas instrucciones a fin de evitar su uso 
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

¡CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO!

ESPECIFICACIONES

Acumulador

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah ion de litio 
56 V 4,0 Ah ion de litio 
56 V 4,0 Ah ion de litio 
56 V 5,0 Ah ion de litio 
56 V 6,0 Ah ion de litio 
56 V 7.5 Ah ion de litio 
56 V 10 Ah ion de litio 
56 V 12 Ah ion de litio

Designación 
de la batería

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Tensión 
nominal

BA1400T:     50,4 V 
BA2240T:     50,4 V 
BA2242T:     50,4 V 
BA2800T:     50,4 V 
BA3360T:     50,4 V 
BA4200T:     50,4 V 
BA5600T:     50,4 V 
BA6720T:     50,4V

Temperatura 
ambiente 
óptima de 
recarga

5°C-40°C

Temperatura 
de almacen-
amiento 
óptima

10°C-26°C

Peso del 
acumulador

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Cargador 
adecuado

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Las herramientas que se indican abajo deben usarse con 
el arnés BH1000 o BHX1000 si el peso de la batería es 
mayor que 3 kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

DESCRIPCIÓN
FAMILIARÍCESE CON SU ACUMULADOR DE ION DE 

LITIO (fig. A)

1. Rejilla de refrigeración
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2. Contacto positivo

3. Contacto negativo

4. Botón de encendido

5. Indicador de 5 LED

UTILIZACIÓN 
INDICADOR DE 5 LEDES EN LA BATERÍA

Esta batería viene equipada con un indicador de 5 ledes. 
Pulse el botón de encendido para mostrar el nivel de carga 
o su estado de funcionamiento. Los ledes permanecerán 
encendidos 10 segundos. 

Nivel de carga 
de la batería/
estado de 
funcionamiento

Indicador 
de 5 ledes

Observaciones

80% ≤ Nivel de 
carga ≤ 100%

5 ledes iluminadas en 
verde

60% ≤Nivel de 
carga <80%

4 ledes iluminadas en 
verde

40% ≤Nivel de 
carga < 60%

3 ledes iluminadas en 
verde

20% ≤Nivel de 
carga < 40%

2 ledes iluminadas en 
verde

10% ≤Nivel de 
carga < 20%

1 ledes iluminadas en 
verde

Nivel de carga < 
10% 1 led iluminada en rojo.

Baja tensión

5 led iluminada en rojo. La 
batería está casi agotada 
y necesita ser recargada 
inmediatamente.

Sobrecal-
entamiento

5 ledes iluminadas en 
rojo. Deje enfriar la batería 
hasta que la temperatura 
esté por debajo de 67 °C. 

Automant-
enimiento -

Para los modelos 
BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/
BA6720T, los 5 indicadores 
LED se encienden fijos 10 
segundos de color rojo. A 
continuación, se apagan 
y permanecen apagados 
10 segundos. Después se 
encienden de nuevo de 
forma fija 10 segundos 
de color rojo, o bien los 5 
indicadores LED parpadean 
de color verde cada dos 
segundos, dependiendo de 
las distintas versiones de 
la batería. En ambos casos, 
los LED ejecutarán el ciclo 
hasta que haya finalizado 
el automantenimiento.
Para el modelo BA2240T 
no hay ningún indicador 
especial.

PROTECCIÓN DEL ACUMULADOR

El circuito integrado en el acumulador lo protege de 
temperaturas extremas, descarga o recarga excesiva. Para 
proteger el acumulador de daños y prolongar su vida útil, el 
circuito integrado en el acumulador lo desactivará en caso 
de producirse sobrecargas o si se sobrecalienta durante su 
utilización. Estas condiciones podrán producirse en aquellas 
situaciones en que se exige el máximo par de fuerza a la 
herramienta, o si esta se queda trabada o se usa de manera 
intensa. La batería se desactivará y el indicador de estado 
de carga se encenderá de color rojo durante 10 segundos 
cuando la temperatura de funcionamiento supere los 70 °C, 
y reanudará su funcionamiento normal una vez que se haya 
enfriado y alcanzado una temperatura de 67 °C.

AVISO: si tras haber recargado totalmente el acumulador se 
observa una disminución importante de su autonomía habitual, 
será indicativo de que el acumulador ha alcanzado el final de 
su vida útil y será necesario sustituirlo por otro nuevo.

FUNCIONAMIENTO A TEMPERATURAS MUY BAJAS

Este acumulador de ion de litio proporcionará un rendimiento 
óptimo a temperaturas entre 10 y 26°C. Si la temperatura 
del acumulador es excesivamente baja, podrá “funcionar de 
manera intermitente” durante su primer minuto de uso hasta 
haberse calentado lo suficiente. Instale el acumulador en una 
herramienta y utilícela en aplicaciones que requieran poco 
esfuerzo. Al cabo de unos minutos, el acumulador se habrá 
calentado lo suficiente y empezará a funcionar normalmente.

CUÁNDO SE DEBE CARGAR EL ACUMULADOR

AVISO: Los acumuladores de ion de litio se suministran 
parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez los 
acumuladores, asegúrese de recargarlos totalmente.
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AVISO: Este acumulador incorpora una función avanzada 
de auto-mantenimiento que permite prolongar su vida 
útil. En función del estado de carga del acumulador, 
se descargará automáticamente al cabo de un mes 
de almacenamiento o inutilización. Tras efectuar dicha 
descarga de auto-mantenimiento, el acumulador pasará 
a un modo latente manteniendo únicamente el 30% 
de su capacidad total de carga. Si lo almacena durante 
un mes o más, recargue totalmente el acumulador 
antes de su próxima utilización. (No aplicable para el 
modelo BA2240T, que está equipado con otra tecnología 
avanzada para aumentar la vida útil de la batería).

No será necesario esperar a que el acumulador esté 
descargado para proceder a recargarlo. Este acumulador 
de ion de litio podrá recargarse en cualquier momento y no 
“recordará” su estado anterior si se recarga tras solo estar 
parcialmente descargado. Utilice el testigo de estado para 
determinar cuándo es necesario recargar el acumulador.

RECARGA DE ACUMULADORES

Siga las instrucciones del manual del usuario para el 
cargador EGO CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E y 
CH7000E-T.

CONEXIÓN/DESCONEXIÓN DEL ACUMULADOR

Siga las instrucciones proporcionadas en el Manual del 
usuario del producto EGO que corresponda.

MANTENIMIENTO
 ADVERTENCIA: Para evitar posibles riesgos de lesiones 

físicas graves, asegúrese siempre de retirar el acumulador 
de la herramienta antes de proceder a su limpieza, sustituir 
accesorios o llevar a cabo cualquier tarea de mantenimiento.

 ADVERTENCIA: Cuando efectúe reparaciones en 
el producto, utilice únicamente piezas originales EGO 
idénticas a las instaladas de fábrica. La utilización de 
piezas diferentes o no homologadas podría suponer un 
peligro o causar daños en el producto.

 ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar aire 
comprimido seco como método para limpiar el acumulador. Si el 
único método de limpieza disponible es utilizando aire a presión, 
asegúrese siempre de utilizar gafas de seguridad o gafas equipadas 
con protectores laterales cuando limpie el producto. Asimismo, 
utilice mascarilla antipolvo si la operación efectuada genera polvo.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos plásticos 
del producto. La mayoría de las piezas de plástico utilizadas 
son susceptibles de sufrir daños si se limpian con algunos 
de los tipos de disolventes de uso industrial disponibles en 
el mercado. Utilice paños limpios para eliminar la suciedad y 
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

 ADVERTENCIA: No permita en ningún momento 
que líquido de frenos, gasolina, productos derivados del 
petróleo, aceites penetrantes, etc., entren en contacto 
con los elementos plásticos del producto. Los productos 
químicos podrían dañar, debilitar o destruir el plástico, con 
el consiguiente riesgo de provocar lesiones físicas graves.

 ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
INCENDIO, LESIONES FÍSICAS Y DAÑOS EN EL PRODUCTO 
DEBIDO A UN CORTOCIRCUITO, NO SUMERJA NUNCA EN 
NINGÚN LÍQUIDO LA HERRAMIENTA, EL ACUMULADOR 
O EL CARGADOR, NI PERMITA QUE PENETRE NINGÚN 
LÍQUIDO EN SU INTERIOR. LOS LÍQUIDOS CORROSIVOS 
O CONDUCTORES, COMO EL AGUA MARINA, ALGUNAS 
SUSTANCIAS QUÍMICAS INDUSTRIALES Y LA LEJÍA O 
LOS PRODUCTOS QUE CONTIENEN LEJÍA, ETC. PUEDEN 
PROVOCAR UN CORTOCIRCUITO.

ACUMULADORES

El acumulador incorpora celdas recargables de ion de 
litio. La autonomía de uso tras cada carga dependerá del 
tipo de trabajo realizado.

Las celdas de este acumulador han sido diseñadas para 
proporcionar una larga vida útil libre de problemas. 
No obstante, como sucede con cualquier acumulador, 
termina agotándose al cabo del tiempo.

No desmonte el acumulador ni intente sustituir ninguna 
de sus celdas. Tenga cuidado al manipular acumuladores. 
En particular, si lleva puestas joyas o anillos, ya 
que podrían provocar un cortocircuito y producirle 
quemaduras graves.

Para prolongar al máximo la vida útil del acumulador, 
asegúrese de leer y entender perfectamente las 
instrucciones al respecto incluidas en el Manual del usuario.

 Se considera una buena práctica desenchufar el 
cargador y retirar de este el acumulador de ion de litio 
cuando no vaya a utilizarse. 

Almacenamiento de acumuladores de ion de litio 

durante más de 30 días:

Almacene su acumulador de ion de litio en un lugar donde la 
temperatura sea inferior a 26°C y no haya humedad o condensación.

 Almacene los acumuladores de ion de litio cargados a 
entre el 30% y el 50% de su capacidad total de carga.

 Cada seis meses en almacenamiento, recargue 
totalmente el acumulador de ion de litio.

 Podrá limpiar la superficie exterior del producto con un 
paño o cepillo suave no metálico.
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EXTRACCIÓN DEL ACUMULADOR Y PREPARACIÓN 

PARA SU RECICLAJE

Li-ion

 ¡No elimine cargadores de baterías, 
acumuladores ni pilas recargables junto con 
los desperdicios domésticos!

 Tanto la Directiva europea 2012/19/UE 
sobre la eliminación de aparatos eléctricos 
y electrónicos inservibles como la Directiva 
europea 2006/66/CE sobre la eliminación

de baterías o acumuladores defectuosos o 
agotados estipulan que dichos elementos 
deben ser objeto de una recogida selectiva 
y reciclarse o eliminarse de manera que no 
perjudique el medio ambiente. 

Consulte a su empresa municipal de recogida 
de basuras para obtener información acerca 
de las opciones disponibles para el reciclaje 
y/o la eliminación de este tipo de materiales.

 ADVERTENCIA: Tras retirar el acumulador a fin 
de proceder a su eliminación o reciclaje, cubra sus 
terminales con cinta adhesiva reforzada. No intente 
destruir o desmontar el acumulador, ni retirar ninguno 
de sus componentes. Los acumuladores de ion de litio 
deberán reciclarse o eliminarse de la manera adecuada. 
Además, evite tocar los terminales del acumulador con 
objetos metálicos o con elementos de la carcasa de la 
herramienta, ya que podría provocar un cortocircuito. 
Manténgalo fuera del alcance de niños. De ignorarse 
estas advertencias, aumentará el riesgo de incendio, 
electrocución, así como de sufrir lesiones físicas graves.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ANOMALÍA CAUSA SOLUCIÓN

El nivel de carga del acumulador 
disminuye tras no haberse 
utilizado durante más de un mes.

El acumulador se ha descargado 
automáticamente mediante su 
función de auto-mantenimiento a 
fin de prolongar su vida útil.

Recargue totalmente el acumulador antes 
de su próxima utilización.

El indicador de 5 ledes se ilumina 
en rojo cuando la batería está 
funcionando.

El acumulador se ha 
sobrecalentado.

Espere a que el acumulador se haya 
enfriado lo suficiente hasta que su 
temperatura sea inferior a 67°C.

La cubierta del extremo 
del acumulador (BA1400T/
BA2242T/BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/BA6720T/
BA6720T) se calienta durante 
el almacenamiento. Los 5 LED 
se encienden continuamente de 
color rojo durante 10 segundos, 
a continuación se apagan y 
permanecen apagados durante 
10 segundos, después se 
encienden continuamente de 
color rojo durante 10 segundos, o 
bien los 5 LED parpadean de color 
verde cada dos segundos. Esta 
diferencia depende de la versión 
de la batería. 

El acumulador se descarga 
automáticamente mediante su 
función de auto-mantenimiento a 
fin de prolongar su vida útil.

No es necesaria ninguna acción; esto es 
normal. Pulse el testigo del estado de 
carga y el proceso de auto-mantenimiento 
se detendrá.

La batería no se carga 
correctamente en el cargador 
(el cargador no funciona y se 
enciende el indicador de batería 
fría/caliente).

La batería está demasiado 
caliente/fría durante la carga.

Vuelva a insertar la batería (solo para el 
modelo BA2240T). Deje que la batería se 
enfríe o se caliente. El proceso de carga se 
iniciará cuando la batería vuelva a estar a 
la temperatura normal.

GARANTÍA
POLITICA DE GARANTíA EGO

Por favor visite nuestra página web egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de 
garantía EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES!

LEIA E COMPREENDA O 

MANUAL DE INSTRUÇÕES

 Risco residual! As pessoas com dispositivos 
eletrónicos, como pacemakers, deverão consultar o seu 
médico antes de utilizarem este produto. A utilização 
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode 
causar interferências ou falhas no pacemaker.

 AVISO: Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações deverão ser 
efetuadas por um técnico de reparação qualificado.

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA
O intuito destes símbolos de segurança é chamar a 
sua atenção para possíveis perigos. Os símbolos de 
segurança e as respetivas explicações apresentadas 
requerem a sua atenção e compreensão. Os avisos de 
segurança, só por si, não eliminam o perigo. As instruções 
e avisos dados não são substitutos para medidas de 
prevenção adequadas a acidentes.

 AVISO: Certifique-se de que lê e compreende todas 
as instruções de segurança neste manual do utilizador, 
incluindo todos os símbolos de alerta de segurança, como 
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta 
ferramenta. O não cumprimento de todas as instruções 
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou lesões pessoais graves.

 AVISO: Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações deverão ser 
efetuadas por um técnico de reparação qualificado. 

  AVISO: O funcionamento de 
qualquer ferramenta elétrica pode dar 
origem ao ressalto de quaisquer objetos 
estranhos que podem atingir os olhos, 
podendo dar origem a sérias lesões 
oculares. Antes de começar a utilizar a 
ferramenta elétrica, utilize sempre 
óculos de segurança com proteções 
laterais e uma proteção completa para o 
rosto, quando necessário. 
Recomendamos a utilização de 
máscaras de segurança com visão 
panorâmica por cima dos óculos ou 
óculos de segurança padrão com 
proteção lateral. 

 AVISO: Risco de incêndio e queimaduras. Não 
desmonte, não aqueça acima dos 100 ºC, nem incinere. 
Mantenha a bateria fora do alcance das crianças e 
na caixa original até estar pronta a ser usada. Elimine 
as baterias usadas, de acordo com as normas locais 
relativas aos resíduos e reciclagem.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Esta página retrata e descreve os símbolos de segurança 
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda 
e siga todas as instruções na máquina antes de a tentar 
montar e utilizar.

Alerta de 
segurança

Precauções que envolvam a 
sua segurança

Use proteção 
ocular

Use sempre óculos de 
segurança com proteção 
lateral e, se necessário, uma 
proteção completa do rosto, 
quando utilizar este produto.

Leia o manual 
do utilizador 

Para reduzir o risco de 
lesões, o utilizador tem de 
ler e compreender o manual 
do utilizador antes de utilizar 
este produto.

Li-ion

Símbolos de 
reciclagem

Não elimine as baterias 
no lixo doméstico comum, 
água ou fogo. As baterias/
pilhas deverão ser recolhidas, 
recicladas ou eliminadas 
de forma ecologicamente 
correta, pois estas possuem 
ião de lítio.

Retire a bateria

Retire sempre a bateria do 
produto quando estiver a 
montar peças, fazer ajustes, 
limpar ou quando não utilizar 
o produto.

Não exponha a 
bateria/células 
da bateria ao 
fogo. Contra luz solar intensa, fogo, 

água e humidade. Perigo de 
explosão.Não exponha a 

bateria/células 
da bateria à 
água.

5

Temperatura 
ambiente 
da carga da 
bateria

Para melhores resultados, 
a sua bateria deverá ser 
carregada num local onde a 
temperatura seja superior a 
5ºC e inferior a 40ºC.

Tradução do manual original
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CE
Este produto encontra-se 
em conformidade com as 
diretivas CE aplicáveis.

UKCA

Este produto está em 
conformidade com a 
legislação aplicável do Reino 
Unido.

V Volts Voltagem

A Amperes Corrente

Hz Hertz
Frequência (ciclos por 
segundo)

W Watt Potência

min Minutos Tempo

Ah Amperes-hora Capacidade da bateria

Corrente 
alternada

Tipo de corrente

Corrente direta
Tipo ou característica da 
corrente

 AVISO: Leia e compreenda todas as instruções. 
Não seguir todas as instruções pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou lesões pessoais graves. O termo 
“ferramenta elétrica” em todos os avisos listados refere-
se às máquinas de jardinagem que funcionam a bateria 
(sem fios) da EGO Power+.

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO

 Mantenha a área de trabalho limpa e bem 
iluminada. As áreas desarrumadas ou escuras 
convidam a acidentes.

 Não ligue ferramentas eléctricas em ambientes 
explosivos, tal como na presença de líquidos 
inflamáveis, gases ou pó. As ferramentas eléctricas 
criam faíscas que podem incendiar pó ou fumos.

SEGURANÇA ELÉTRICA

 Não exponha a ferramenta elétrica à chuva ou 
a condições húmidas. A entrada de água numa 
ferramenta elétrica aumentará o risco de choque 
elétrico.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA A 

BATERIA

 Recarregue apenas com os carregadores 

especificados pelo fabricante. Um carregador que 
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um 
risco de incêndio quando usado com outra bateria.

 Utilize as ferramentas elétricas apenas com as 

baterias especificamente designadas. A utilização 

de outras baterias pode criar um risco de ferimentos  
e incêndio.

 Quando não utilizar a bateria, mantenha-a 

afastada de outros objetos metálicos, como clipes 

de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou 

outros pequenos objetos de metal que possam 

fazer a ligação entre os dois terminais. Colocar os 
terminais da bateria em curto-circuito pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

 Sob condições abusivas, pode ser ejetado líquido 

da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer contacto 

acidental, lave com água. Se o líquido entrar em 

contacto com os olhos, procure ajuda médica. O 
líquido ejetado da bateria pode provocar irritação ou 
queimaduras.

 Não desmonte, abra nem destrua células ou baterias

 Não exponha as células ou baterias ao fogo nem ao 

calor. Evite guardar à luz directa do sol.

 Não coloque uma célula ou bateria em curto-

circuito. Não armazene células ou baterias numa 
caixa ou gaveta ao acaso onde possam entrar em 
curto-circuito umas com as outras ou entrar em curto-
circuito com outros objetos metálicos.

 Não retire uma célula ou bateria da respetiva caixa 

até que seja necessária para uso.

 Não exponha as células ou baterias a um choque 

mecânico.

 Caso a bateria verta, não permita que o líquido 

entre em contacto com a pele ou com os olhos. 

Se for estabelecido tem contacto, lave a área afetada 
com montantes abundantes de água e consulte 
imediatamente um médico.

 Não utilize qualquer carregador que não o 

especificamente fornecido para ser usado com 

este equipamento.

 Não utilize qualquer célula ou bateria que não 

tenha sido criada para ser usada com este 

equipamento.

 Não misture células de diferentes fabricantes, 

capacidade, tamanho ou tipo dentro de um aparelho.

 Mantenha as células e baterias fora do alcance das 

crianças.

 Consulte imediatamente um médico se uma célula 

ou bateria for engolida.

 Adquira sempre a célula ou bateria correta para o 

equipamento.

 Mantenha as células e baterias limpas e secas.

 Limpe os terminais da célula ou da bateria com um 

pano limpo e seco, caso estes fiquem sujos.
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 Células e baterias secundárias têm de ser 

carregadas antes da utilização. Utilize sempre 
o carregador correto e consulte as instruções do 
fabricante ou o manual do equipamento quanto às 
devidas instruções de carga.

 Não mantenha a bateria no carregador quando não 

a usar.

 Após um longo período de armazenamento, pode 

ser necessário carregar e descarregar as células 

ou baterias várias vezes para obter o desempenho 

máximo.

 As células e baterias secundárias têm um melhor 

desempenho quando são utilizadas à temperatura 

ambiente normal (20 ºC ± 5 ºC).

 Guarde a literatura do produto original para futura 

referência.

 Utilize apenas a célula ou bateria na aplicação 

para que foi criada.

 Sempre que possível, retire a bateria do 

equipamento quando não em uso.

 Proceda a uma eliminação correcta.

MANUTENÇÃO

 Siga as instruções da secção Manutenção deste 

manual. A utilização de peças não autorizadas ou o 
não cumprimento das instruções de Manutenção pode 
criar um risco de choque ou ferimentos.

REGRAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS

 Conheça a sua ferramenta eléctrica. Leia 

cuidadosamente o manual do operador. Aprenda 

as suas aplicações e limitações, bem como os 

perigos potenciais específirelacionados com esta 

ferramenta. Seguir esta regra reduzirá o risco de 
choque eléctrico, incêndio ou lesões graves.

 As ferramentas que funcionam a bateria não têm 

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, 

estão sempre em estado de funcionamento. Tenha 
cuidado com os possíveis perigos quando não utilizar 
a sua ferramenta a bateria. Retire sempre a bateria 
antes de mudar quaisquer acessórios. Se seguir esta 
regra reduzirá o risco de choque elétrico, incêndio ou 
lesões pessoais sérias.

 Não coloque as ferramentas a bateria, nem a 

bateria perto do fogo ou calor. Isto reduz o risco de 
explosão ou possíveis lesões.

 Não atire as baterias para o fogo. As células podem 
explodir. Verifique as normas locais quanto a possíveis 
instruções especiais de eliminação.

 Não abra, nem altere a bateria. O eletrólito libertado 
é corrosivo e pode causar lesões nos olhos ou pele. 
Pode ser tóxico se engolido.

 Não bata, não deixe cair, nem danifique a bateria. 

Não utilize uma bateria nem um carregador que tenha 
caído no chão ou tenha sofrido uma pancada forte. 
Uma bateria danificada pode explodir. Elimine imediata 
e corretamente uma bateria que tenha caído ou esteja 
danificada.

 As baterias libertam gás de hidrogénio e podem 

explodir na presença de uma fonte de ignição, 

como uma luz piloto. Para reduzir o risco de lesões 
pessoais sérias, nunca utilize um produto sem fios na 
presença de uma chama sem proteção. Ao explodir, 
uma bateria pode libertar resíduos e químicos. Se for 
exposto a estes produtos, lave imediatamente com 
água.

 Não carregue a bateria em locais húmidos ou 

molhados. Se seguir esta regra reduzirá o risco de 
choque elétrico.

 Para melhores resultados, a sua bateria deverá 

ser carregada num local onde a temperatura seja 

superior a 5 ºC e inferior a 40 ºC. Não armazene no 
exterior, nem dentro de veículos.

 Usada em condições ou temperaturas extremas, a 

bateria pode causar derrames. Se o líquido entrar 
em contacto com a sua pele, lave imediatamente com 
água e sabão, depois neutralize com sumo de limão 
ou vinagre. Se o líquido entrar nos seus olhos, passe 
com água limpa e abundante durante, pelo menos, 10 
minutos, depois consulte imediatamente um médico. 
Se seguir esta regra reduzirá o risco de ferimentos 
pessoais graves.

 Não permita que gasolina, óleos, produtos à 

base de petróleo, etc., entrem em contacto com 

as peças de plástico. Estas substâncias contêm 
químicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir 
os plásticos.

 A sua bateria deverá ser reparada por 

pessoas qualificadas, utilizando apenas peças 

sobressalentes idênticas. Tal irá assegurar que a 
segurança da bateria é mantida.

Guarde estas instruções. Consulte com 
frequência e utilize estas instruções para instruir outras 
pessoas sobre a forma de utilizar este equipamento. Se 
emprestar a alguém esta ferramenta, entregue também 
estas instruções para evitar a má utilização do produto e 
possíveis lesões.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES!
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ESPECIFICAÇÕES

Bateria

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah de ião e lítio 
56 V 4,0 Ah de ião e lítio 
56 V 4,0 Ahde ião e lítio 
56 V 5,0 Ah de ião e lítio 
56 V 6,0 Ah de ião e lítio 
56 V 7,5 Ah de ião e lítio 
56 V 10 Ah de ião e lítio 
56 V 12 Ah de ião e lítio

Designação 
da bateria

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Voltagem 
nominal

BA1400T:     50,4 V 
BA2240T:     50,4 V 
BA2242T:     50,4 V 
BA2800T:     50,4 V 
BA3360T:     50,4 V 
BA4200T:     50,4 V 
BA5600T:     50,4 V 
BA6720T:     50,4V

Temperatura 
de carga ideal 5°C-40°C

Temperatura 
ótima de 
armaz-
enamento

10°C-26°C

Peso da 
bateria

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Carregador 
corres-
pondente

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* As ferramentas apresentadas abaixo têm de ser usadas 
com o arnês BH1000 ou BHX1000 quando o peso da 
bateria for superior a 3 kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

DESCRIÇÃO
CONHEÇA A SUA BATERIA DE IÃO E LÍTIO (Fig. A)

1. Entrada de ar de arrefecimento
2. Contacto positivo
3. Contacto negativo
4. Botão da energia
5. Indicador com 5 LEDs

FUNCIONAMENTO 
INDICADOR COM 5 LEDS NA BATERIA

Esta bateria de ião de lítio vem equipada com um indicador 
com 5 LEDs. Prima o botão da energia para visualizar 
o nível da carga ou o seu estado de funcionamento. O 
indicador LED permanece ligado durante 10 segundos. 

Nível da carga 

da bateria 

/ Estado de 

funcionamento

Indicador 

com 5 LEDs
Observações

80% ≤ Nível da 
carga ≤ 100% 5 LEDs verdes acesos

60% ≤Nível da 
carga <80% 4 LEDs verdes acesos

40% ≤Nível da 
carga < 60% 3 LEDs verdes acesos

20% ≤Nível da 
carga < 40% 2 LEDs verdes acesos

10% ≤Nível da 
carga < 20% 1 LEDs verdes acesos

Nível da carga < 
10%

1 LED a piscar a 
vermelho.

Baixa voltagem

5 LED a piscar a 
vermelho. A bateria 
está quase gasta e tem 
de ser recarregada 
imediatamente.

Temperatura 
excessiva

5 LED vermelhos 
acesos.
Arrefeça a bateria até 
que a temperatura 
desça abaixo dos 67 °C.
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Manutenção 
automática -

Para a BA1400T/
BA2242T/BA2800T/
BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T 
os 5 LEDs acendem 
a vermelho durante 
10 segundos, depois 
desligam-se e 
permanecem desligados 
durante 10 segundos. 
Depois, acendem 
novamente a vermelho 
durante 10 segundos ou 
os 5 LEDs piscam a verde 
a cada dois segundos, de 
acordo com as diferentes 
versões da bateria. Em 
ambos os casos, os LEDs 
efetuam o ciclo até que a 
manutenção automática 
termine.
Para a BA2240T, não há 
qualquer indicador em 
especial.

PROTEÇÃO DA BATERIA

O circuito da bateria protege a bateria de temperaturas 
extremas, descarga excessiva e sobrecarga. Para proteger 
a bateria de danos e aumentar o seu tempo de vida útil, 
os circuitos da bateria desligam a bateria se esta ficar 
sobrecarregada ou se a temperatura ficar demasiado 
elevada durante a utilização. Isto pode acontecer em 
situações de binário extremamente elevado, se o aparelho 
ficar preso ou paralisado. A bateria desliga-se com o 
indicador da energia ligado a vermelho durante 10 segundos 
quando a temperatura de funcionamento exceder os 70 °C, e 
volta a funcionar normalmente quando voltar aos 67 °C.

Aviso: Um tempo de funcionamento significativamente reduzido 
após uma carga completa da bateria indica que as baterias 
estão próximo do fim da sua vida útil e devem ser substituídas.

FUNCIONAMENTO EM CONDIÇÕES FRIAS
Esta bateria de ião e lítio fornece um desempenho ótimo 
em temperaturas entre 10 ºC e 26 ºC. Quando a bateria 
estiver muito fria, pode “pulsar” durante o primeiro minuto 
de utilização, para aquecer. Coloque a bateria de novo na 
ferramenta e utilize a ferramenta numa aplicação leve. 
Após cerca de um minuto, a bateria aquece e funcionará 
normalmente.

QUANDO CARREGAR A BATERIA

AVISO: As baterias de ião e lítio são enviadas 
parcialmente carregadas. Antes de utilizar pela primeira 
vez, carregue completamente a bateria.

AVISO: Esta bateria vem equipada com uma função 
avançada de manutenção automática, para aumentar o 
seu tempo de vida útil. Dependendo da carga da bateria, 
ela efetua automaticamente uma descarga automática 

após um mês de armazenamento. Após esta manutenção 
automática, a bateria entra no modo de espera e mantém 
30% da sua capacidade de carga. Se for armazenada 
durante mais de um mês, carregue por completo a bateria 
antes da próxima utilização. (Não aplicável à BA2240T, 
que vem equipada com outra tecnologia avançada para 
prolongar o tempo de vida da bateria.)

Não é necessário esgotar a carga da bateria antes 
de voltar a carregar. A bateria de ião e lítio pode ser 
carregada a qualquer altura e não desenvolve uma 
“memória” quando for carregada após uma descarga 
parcial. Utilize o indicador de energia para determinar 
quando é que a bateria tem de ser recarregada.

COMO CARREGAR A BATERIA
Siga as instruções no Manual do Operador para o Carregador 
CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E e CH7000E-T da 
EGO.

PARA FIXAR E RETIRAR A BATERIA
Siga as instruções no manual do utilizador do respetivo 
produto EGO.

MANUTENÇÃO
 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, retire 

sempre a bateria da ferramenta quando mudar de 
acessórios, limpar ou efetuar qualquer manutenção.

 AVISO: Quando fizer reparações, utilize apenas peças 
sobressalentes idênticas da EGO. A utilização de outras 
peças pode criar um perigo ou provocar danos no produto.

 AVISO: Não recomendamos a utilização de ar 
comprimido seco como método de limpeza para a bateria. Se 
a limpeza com ar comprimido for o único método que pode 
utilizar, utilize sempre óculos de segurança com proteções 
laterais. Se o funcionamento fizer muito pó, utilize também 
uma máscara para o pó.

MANUTENÇÃO GERAL

Evite utilizar solventes quando limpa peças plásticas. Grande 
parte dos plásticos pode ficar danificada devido a vários tipos de 
solventes comerciais e pode danificar-se com o uso. Utilize panos 
de limpeza limpos para retirar sujidades, pó, óleo, gordura, etc.

 AVISO: Nunca permita que o líquido dos travões, 
gasolina, produtos à base de petróleo, óleos penetrantes, 
etc., entrem em contacto com as peças de plástico. Os 
químicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o 
plástico, o que pode dar origem a lesões pessoais sérias.

 AVISO: PARA REDUZIR O RISCO DE FOGO, LESÕES 
PESSOAIS OU DANOS NO PRODUTO DEVIDO A CURTO-
CIRCUITO, NUNCA COLOQUE A SUA FERRAMENTA, BATERIA OU 
CARREGADOR DENTRO DE ALGUM LÍQUIDO, NEM PERMITA QUE 
ENTRE ALGUM LÍQUIDO PARA DENTRO DELES. OS LÍQUIDOS 
CORROSIVOS OU CONDUTORES, COMO A ÁGUA DO MAR, 
ALGUNS QUÍMICOS INDUSTRIAIS E LIXÍVIA OU PRODUTOS COM 
LIXÍVIA, ETC., PODEM CAUSAR UM CURTO-CIRCUITO.

BATERIAS
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A bateria vem equipada com células recarregáveis de ião 
e lítio. A duração de utilização de cada carga depende do 
tipo de trabalho efetuado.

As baterias nesta ferramenta foram criadas para fornecer 
um tempo máximo de vida útil sem problemas. Tal como 
todas as baterias, estas acabam por se desgastar.

Não desmonte a bateria nem tente substituir as baterias. 
Manusear as baterias, especialmente quando usar anéis e 
jóias pode dar origem a queimaduras sérias.

Para obter o mais longo tempo de vida útil da bateria, leia 
e compreenda o manual do utilizador.

 Deve desligar o carregador e retirar a bateria de ião-
lítio quando não a usar.

Para baterias de ião-lítio que sejam guardadas 
durante mais de 30 dias:

Guarde a bateria de ião-lítio em locais com uma 
temperatura abaixo dos 26 ºC e sem humidade.

 Guarde a bateria de ião-lítio com 30%-50% da sua carga

 Carregue por completo a bateria a cada seis meses de 
armazenamento.

 O exterior pode ser limpo com um pano ou uma escova 
suave que não seja de aço

REMOÇÃO DA BATERIA E PREPARAÇÃO PARA 

RECICLAGEM

Li-ion

Não elimine o carregador da bateria e 
baterias/baterias recarregáveis juntamente 
com o lixo doméstico comum!
De acordo com a norma europeia  
2012/19/UE, o equipamento elétrico e 
eletrónico que deixe de ser usado, e de 
acordo com a norma europeia 2006/66/CE, 
as baterias gastas ou defeituosas têm de ser 
recolhidas em separado e eliminadas de um 
modo amigo do ambiente. 
Consulte as autoridades locais quanto ao 
modo como reciclar e eliminar.

 AVISO: Ao retirar a bateria para ser eliminada ou 
reciclada, cubra os terminais da bateria com uma fita 
adesiva resistente. Não tente destruir ou desmontar a 
bateria, nem retirar algum dos seus componentes. As 
baterias de ião e lítio têm de ser recicladas ou eliminadas 
de forma adequada. Além disso, nunca toque em qualquer 
dos terminais com objetos de metal e/ou com o corpo, 
pois isso pode causar um curto-circuito. Mantenha 
afastado das crianças. Se não seguir estes avisos de 
segurança, pode originar um incêndio e/ou lesões sérias.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

A carga da bateria diminuiu 
passado mais de um mês sem ser 
utilizada. 

A bateria efetuou a manutenção 
automática para aumentar o seu 
tempo de vida útil.

Recarregue por completo a bateria antes 
da utilização.

O indicador com 5 LEDs acende a 
vermelho quando a bateria estiver 
em funcionamento.

A bateria está muito quente.
Deixe a bateria arrefecer até que a 
temperatura atinja menos de 67 ºC.

A tampa da bateria (BA1400T/
BA2242T/BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/BA6720T) fica 
quente durante o armazenamento. 
Os 5 LEDs permanecem ligados 
a vermelho durante 10 segundos, 
depois desligam-se e permanecem 
desligados durante 10 segundos, a 
seguir voltam a permanecer ligados 
a vermelho durante 10 segundos, ou 
5 LEDs piscam a verde a cada dois 
segundos. Esta diferença baseia-se 
nas diferentes versões da bateria.

A bateria efetuou a manutenção 
automática para aumentar o seu 
tempo de vida útil.

Não é necessária qualquer ação; isso é 
normal. Se premir o indicador de potência 
o processo de manutenção automática é 
interrompido.

A bateria não carrega corretamente 
no carregador (o carregador não 
funciona e emite o indicador 
luminoso de bateria fria/quente).

A bateria está muito quente/fria 
durante o carregamento.

Volte a inserir a bateria (apenas para a 
BA2240T). Arrefeça ou aqueça a bateria. 
O carregamento começa quando a bateria 
voltar à temperatura normal.

GARANTIA
POLíTICA DE GARANTIA EGO

Visite o website egopowerplus.eu para os termos e condições completos da política de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE E COMPRENDERE  

LE ISTRUZIONI

 Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi 
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il 
proprio medico prima di usare questo prodotto. L’utilizzo 
di apparecchi elettrici in prossimità di pacemaker cardiaci 
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del 
pacemaker.

 AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilità, 
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite 
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA
Lo scopo dei simboli di sicurezza è attirare l’attenzione 
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e 
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione 
e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze 
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi. 
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate 
misure di prevenzione contro gli incidenti.

 AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso 
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, 
inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”, 
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo 
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni 
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, 
incendio e/o lesioni gravi.

 AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilità, 
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite 
da un tecnico qualificato.

  AVVERTENZA! L’uso di apparecchi 
elettrici può causare il lancio di oggetti 
estranei verso l’operatore, con il rischio 
di gravi lesioni agli occhi. Durante l’uso 
dell’apparecchio, indossare sempre 
occhiali protettivi o occhiali di sicurezza 
con protezioni laterali e, se necessario, 
una maschera facciale. Si consiglia di 
indossare una maschera di sicurezza 
con ampio campo visivo sopra gli 
occhiali o gli occhiali di sicurezza 
standard con protezioni laterali. 

 AVVERTENZA! Rischio di incendio e ustioni. Non 
disassemblare, scaldare a temperature superiori a 100 °C o 
bruciare. Conservare la batteria fuori dalla portata dei bambini 
e nella confezione originale finché non è pronta all’uso. 
Smaltire immediatamente le batterie usate conformemente 
alle normative locali relative a riciclaggio e smaltimento.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che 
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e 
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare 
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di 
sicurezza

Precauzioni relative alla 
sicurezza dell'operatore

Indossare 
protezioni per 
gli occhi

Durante l'uso del prodotto, 
indossare sempre occhiali 
protettivi o occhiali di 
sicurezza con protezioni 
laterali e una maschera 
facciale.

Leggere il 
manuale di 
istruzioni 

Per ridurre il rischio di 
infortunio, l'utente deve 
leggere e comprendere tutte 
le istruzioni prima di usare 
questo prodotto.

Li-ion

Simbolo di 
smaltimento

Non smaltire i gruppi batteria 
o le batterie insieme ai 
rifiuti domestici, nel fuoco o 
nell'acqua. I gruppi batteria 
o le batterie devono essere 
raccolti, riciclati o smaltiti nel 
rispetto dell'ambiente, poiché 
il contiene ioni di litio.

Rimuovere il 
gruppo batteria

Rimuovere sempre il gruppo 
batteria dall'apparecchio 
durante il montaggio dei 
componenti, prima delle 
operazioni di manutenzione e 
pulizia e quando non è in uso.

Non esporre 
la batteria al 
fuoco.

Evitare l’esposizione 
continuata a luce solare 
intensa, fuoco, acqua 
e umidità. Rischio di 
esplosione.

Non esporre 
la batteria 
all'acqua.

Traduzione delle istruzioni originali
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5

Temperatura 
ambientale per 
la ricarica del 
gruppo batteria

Per i migliori risultati, 
ricaricare la batteria in locali 
in cui la temperatura è 
superiore a 5°C e inferiore 
a 40°C.

CE
Questo prodotto è conforme 
alle direttive europee 
applicabili.

UKCA
Questo prodotto è conforme 
alla legislazione britannica 
pertinente.

V Volt Voltaggio

A Ampere Corrente

Hz Hertz Frequenza (cicli al secondo)

W Watt Potenza

min Minuti Tempo

Ah Ampere-ora Capacità batteria

Corrente 
alternata

Tipo di corrente

Corrente 
continua

Tipo o caratteristica della 
corrente

 AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte 
le istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni 
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni 
gravi. Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze 
riportate di seguito fa riferimento a gli apparecchi da 
giardino alimentati a batteria (senza cavo) EGO Power+.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

 Non usare gli utensili elettrici in atmosfere 

esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas o 

polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono 

scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

 Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o condizioni 

di umidità. La penetrazione di acqua all’interno di un 
utensile elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

 Ricaricare la batteria esclusivamente con il 

caricabatteria specificato dal costruttore. Un 
caricabatteria adatto a una batteria può comportare 
rischio di incendio se usato con un’altra batteria.

 Usare esclusivamente gruppi batteria progettati 

specificamente per questo utensile elettrico. L’uso 
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio  
e infortunio.

 Quando il gruppo batteria non è in uso, tenerlo 

lontana da piccoli oggetti metallici, ad esempio 

graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché 

potrebbero creare un collegamento tra i due 

terminali. L’eventuale cortocircuito dei terminali della 
batteria comporta il rischio di incendio o di ustioni.

 L’utilizzo improprio dell’utensile elettrico può causare 

fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare il contatto 

con tale liquido. In caso di contatto accidentale, 

lavare con acqua. Se il liquido entra in contatto con 

gli occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito 
dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.

 Non smontare, aprire o distruggere le batterie o le 

celle secondarie.

 Non esporre le celle o la batterie a calore o fuoco. 
Evitare di conservarle alla luce solare diretta.

 Non mettere in corto circuito una cella o una 

batteria. Non conservare celle e batterie in una 
scatola o un cassetto dove possono andare in corto 
circuito tra loro o con oggetti metallici.

 Non rimuovere una cella o una batteria dalla 

confezione originale finché non è pronta all’uso.

 Non esporre le celle o le batterie a urti meccanici.

 Se una cella subisce perdite, evitare che il liquido 

entri in contatto con gli occhi o la pelle. In caso 
di contatto, lavare l’area interessata con abbondante 
acqua e consultare un medico.

 Non usare caricabatteria diversi da quello 

specificamente fornito con l’apparecchio.

 Non usare celle o batterie non progettate per 

l’uso con l’apparecchio.

 Non mischiare celle di marche, capacità, 

dimensioni o tipo diversi all’interno dello stesso 

dispositivo.

 Conservare celle e batterie fuori dalla portata  

dei bambini.

 Consultare immediatamente un medico in caso di 

ingestione di una cella o una batteria, o elementi 

a essi collegate.

 Acquistare sempre la cella o la batteria corretta  

per l’apparecchio.

 Mantenere celle e batterie pulite e asciutte.

 Se sono sporchi, pulire i terminali della cella o della 

batteria con un panno asciutto e pulito.

 Le batterie e le celle secondarie devono 
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essere ricaricate prima dell’uso. Usare sempre 
il caricabatteria corretto e fare riferimento alle 
istruzioni del costruttore o al manuale dell’apparecchio 
relativamente alle istruzioni per una ricarica corretta.

 Non lasciare la batteria sotto carica per lunghi 
periodi quando non è in uso.

 Dopo un lungo periodo di inutilizzo, potrebbe 
essere necessario ricaricare e scaricare diverse 
volte le celle o le batterie per ottenere le massime 
prestazioni.

 Le batterie e le celle secondarie forniscono le 
migliori prestazioni quando sono in funzione a 
temperatura ambientale ordinaria (20 °C ± 5 °C).

 Conservare le istruzioni del prodotto per future 
consultazioni.

 Usare la cella o la batteria esclusivamente per gli 
scopi previsti.

 Se possibile, rimuovere la batteria 
dall’apparecchio quando non è in uso.

 Smaltire la batteria adeguatamente.

RIPARAZIONI

 Seguire le istruzioni riportate alla sezione 

“Manutenzione” di questo manuale. L’uso di parti 
non autorizzate o il mancato rispetto delle istruzioni di 
manutenzione comportano il rischio di scossa elettrica 
o infortunio.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

 Familiarizzare con l’utensile elettrico. Leggere 
il manuale di istruzioni. Studiare le applicazioni 
e le limitazioni dell’utensile elettrico e i relativi 
rischi specifici. Il rispetto di questa istruzione riduce 
il rischio di scossa elettrica, incendio o infortunio.

 Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di 
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto 
sono sempre in condizioni operative. Essere consci 
dei possibili rischi quando l’apparecchio alimentato a 
batteria non è in uso. Rimuovere sempre la batteria 
prima di sostituire gli accessori. Il rispetto di questa 
istruzione riduce il rischio di scossa elettrica, incendio 
o infortunio.

 Non posizionare gli apparecchi a batteria o i 
gruppi batteria in prossimità di fuoco o fonti di 
calore. Il rispetto di questa istruzione riduce il rischio 
di esplosione e infortunio.

 Non gettare le batterie nel fuoco perché le celle 
potrebbero esplodere. Contattare le autorità locali per 
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

 Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti 
rilasciati sono corrosivi e possono danneggiare gli 
occhi o la pelle o essere tossici se ingeriti.

 Non schiacciare, far cadere o danneggiare 
il gruppo batteria. Non usare gruppi batteria o 

caricabatteria che hanno subito cadute o urti violenti. 
Le batterie danneggiate sono suscettibili di esplodere. 
Smaltire immediatamente una batteria danneggiata o 
che ha subito cadute.

 Le batterie emettono gas idrogeno e possono 
esplodere in presenza di una fonte di accensione, 
ad esempio una fiamma pilota. Per ridurre il rischio 
di lesioni gravi, non usare mai apparecchi alimentati 
a batteria in presenza di fiamme libere. L’esplosione 
di una batteria comporta il lancio di detriti e sostanze 
chimiche. In caso di esposizione, risciacquare 
immediatamente con acqua.

 Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o 
in luoghi umidi. Il rispetto di questa istruzione riduce 
il rischio di scossa elettrica.

 Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in 
locali in cui la temperatura è superiore a 5°C 
e inferiore a 40°C. Non conservarla all’aperto o 
all’interno di veicoli.

 In condizioni estreme di utilizzo o temperatura, le 
batterie sono soggette a perdite. Se il liquido entra in 
contatto con la pelle, lavarla immediatamente con acqua 
e sapone, quindi neutralizzarla con succo di limone 
o aceto. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, 
risciacquarli con acqua pulita per almeno 10 minuti, 
quindi consultare immediatamente un medico. Il rispetto 
di questa istruzione riduce il rischio di lesioni gravi.

 Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a 
base di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali 
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

 Affidare la riparazione del gruppo batteria a 
tecnici qualificati usando esclusivamente parti di 
ricambio identiche. Ciò salvaguarderà la sicurezza 
del gruppo batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle 
frequentemente e usarle per istruire gli altri utenti 
dell’apparecchio. Se si presta l’apparecchio ad altre 
persone, allegare anche queste istruzioni per evitare l’uso 
errato dell’apparecchio e il rischio di infortunio.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Batteria

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

Li-ion 56 V 2,5 Ah 
Li-ion 56 V 4,0 Ah 
Li-ion 56 V 4,0 Ah 
Li-ion 56 V 5,0 Ah 
Li-ion 56 V 6,0 Ah 
Li-ion 56 V 7,5 Ah 
Li-ion 56 V 10 Ah 
Li-ion 56 V 12 Ah



ACCUMULATORE 56 VOLT — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T42

IT

Designazione 
della  
batteria

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Tensione 
nominale

BA1400T:     50,4 V 
BA2240T:     50,4 V 
BA2242T:     50,4 V 
BA2800T:     50,4 V 
BA3360T:     50,4 V 
BA4200T:     50,4 V 
BA5600T:     50,4 V 
BA6720T:     50,4V

Temperatura 
di ricarica 
ottimale

5°C-40°C

Temperatura 
di conser-
vazione 
ottimale

10°C-26°C

Peso della 
batteria

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Carica-
batteria 
compatibile

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* I seguenti utensili devono essere utilizzati con 
l'imbracatura BH1000 o BHX1000 se il peso della batteria è 
superiore a 3 kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DEL GRUPPO BATTERIA (Fig. A)

1. Apertura di raffreddamento

2. Contatto positivo

3. Contatto negativo

4. Pulsante di accensione

5. 5 indicatori luminosi

FUNZIONAMENTO 
INDICATORE A 5 SPIE SUL GRUPPO BATTERIA

Il gruppo batteria agli ioni di litio è dotato di un indicatore 
a 5 spie. Premere il pulsante di accensione per 
visualizzare il livello di carica o lo stato di funzionamento. 
Le spie rimarranno accese per 10 secondi.

Livello di 

carica della 

batteria/Stato di 

funzionamento

Indicatore 

a 5 spie
Note

80% ≤ Livello di 
carica ≤ 100%

5 spie accese di verde

60% ≤Livello di 
carica <80% 4 spie accese di verde

40% ≤Livello di 
carica < 60% 3 spie accese di verde

20% ≤Livello di 
carica < 40% 2 spie accese di verde

10% ≤Livello di 
carica < 20% 1 spie accese di verde

Livello di carica < 
10%

1 spia lampeggiante di 
rosso.

Bassa tensione

5 spia lampeggiante di 
rosso. 
Il gruppo batteria è 
quasi scarico, e deve 
essere ricaricato 
immediatamente.

Surriscaldamento

5 spie lampeggiante di 
rosso 
Attendere che la 
temperatura del gruppo 
batteria e scenda al di 
sotto di 67°C.
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Manutenzione 
automatica -

Per BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/
BA6720T: 5 spie si 
accendono di rosso 
per 10 secondi, quindi 
si spengono per 10 
secondi, quindi si 
riaccendono di rosso 
per 10 secondi; oppure 
5 spie lampeggiano di 
verde ogni due secondi. 
In entrambi i casi, le 
spie seguiranno questo 
ciclo fino al termine 
della manutenzione 
automatica.
Per BA2240T non 
è presente alcun 
indicatore specifico.

PROTEZIONE DELLA BATTERIA

Il circuito della batteria protegge il gruppo batteria 
contro le temperature estreme ed evita che si carichi o 
si scarichi eccessivamente. Per proteggere la batteria 
da eventuali danni e prolungare la sua durata di vita, la 
circuiteria del gruppo batteria spegnerà il gruppo batteria 
in caso di sovraccarico o se la temperatura diventa troppo 
elevata durante l’uso. Ciò può verificarsi in situazioni di 
coppia estremamente elevata, inceppamento e stallo. Il 
gruppo batteria si spegnerà e la spia lampeggerà di rosso 
per 10 secondi quando la sua temperatura operativa è 
superiore a 70°C, e riprenderà a funzionare normalmente 
quando la temperatura scenderà sotto i 67°C.

ATTENZIONE: una riduzione significativa della durata 
del gruppo batteria dopo averlo caricato completamente 
indica che le batterie sono quasi al termine della loro vita 
utile e devono essere sostituite.

FUNZIONAMENTO A BASSE TEMPERATURE

Questo gruppo batteria agli ioni di litio fornisce le migliori 
prestazioni a temperature comprese tra 10°C e 26°C. Quando 
il gruppo batteria è molto freddo, potrebbe “pulsare” per 
i primi minuti di utilizzo per riscaldarsi. Inserire il gruppo 
batteria in un apparecchio e usare l’apparecchio per un lavoro 
leggero. Dopo circa un minuto, il gruppo batteria si sarà 
riscaldato e funzionerà normalmente.

QUANDO RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA

ATTENZIONE! I gruppi batteria agli ioni di litio sono 
consegnati parzialmente in carica. Prima di usarli per la 
prima volta, ricaricare completamente il gruppo batteria.

ATTENZIONE! Questo gruppo batteria è dotato di 
un’avanzata funzione di manutenzione automatica per 
estendere la durata di vita della batteria. A seconda 
della carica residua, il gruppo batteria effettuerà 
automaticamente una procedura di scaricamento 
automatico dopo un mese di inutilizzo. Dopo tale 
procedura di manutenzione automatica, il gruppo batteria 
entrerà in modalità di standby e manterrà il 30% della sua 
capacità di carica. Se il gruppo batteria non è stato usato 
per più di un mese, ricaricarlo completamente prima del 

successivo utilizzo. (Non applicabile a BA2240T, che è 
dotato di un'avanzata tecnologia per estendere la durata 
di vita della batteria.)

Non è necessario scaricare il gruppo batteria prima di 
ricaricarlo. Le batterie agli ioni di litio possono essere 
ricaricate in qualsiasi momento e non sviluppano una 
“memoria” se vengono ricaricate quando sono scariche 
solo parzialmente. Usare la spia di carica per determinare 
quando è necessario ricaricare il gruppo batteria.

COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA

Rispettare le istruzioni nel manuale di istruzioni del 
caricabatteria CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E o 
CH7000E-T.

INSTALLARE E RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIA

Seguire le istruzioni riportate nel manuale del prodotto 
EGO specifico.

MANUTENZIONE
 AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere 

sempre il gruppo batteria dal caricabatteria durante la 
sostituzione degli accessori e prima delle operazioni di 
pulizia o manutenzione.

 AVVERTENZA! Per la riparazione, usare 
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L’uso di 
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di 
danni all’apparecchio.

 AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria 
compressa come metodo di pulizia del gruppo batteria. 
Se la pulizia tramite aria compressa è l’unico metodo 
disponibile, indossare sempre maschere di sicurezza o 
occhiali di sicurezza con protezioni laterali. Se l’ambiente 
è polveroso, indossare anche una maschera antipolvere.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare l’uso di solventi durante la pulizia delle parti in plastica. 
La maggior parte dei materiali plastici può essere danneggiata 
da diversi tipi di solventi in commercio. Usare un panno pulito 
per rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

 AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per 
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, 
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche 
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, 
comportando il rischio di lesioni gravi.

 AVVERTENZA! PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, 
LESIONI E DANNI AL PRODOTTO A CAUSA DI UN CORTO 
CIRCUITO, NON IMMERGERE L’APPARECCHIO, IL GRUPPO 
BATTERIA O IL CARICABATTERIA IN ALCUN LIQUIDO, ED 
EVITARE L’INFILTRAZIONE DI LIQUIDI AL LORO INTERNO. 
LIQUIDI CORROSIVI O CONDUTTORI, COME ACQUA DI MARE, 
ALCUNE SOSTANZE CHIMICHE INDUSTRIALI, CANDEGGINA 
E PRODOTTI CONTENENTI CANDEGGINA, ECC. POSSONO 
CAUSARE UN CORTO CIRCUITO.
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BATTERIE

Il gruppo batteria è dotato di batterie agli ioni di litio 
ricaricabili. La durata operativa di ogni ricarica dipende 
dal tipo di lavoro.

Le batterie in questo prodotto sono state progettate 
per fornire un perfetto funzionamento nella massima 
affidabilità. Come tutte le batterie, col tempo si 
consumeranno.

Non disassemblare il gruppo batteria e non tentare di 
sostituire le batterie. La manipolazione delle batterie, 
in particolare quando si indossano anelli e altri gioielli, 
comporta il rischio di ustioni gravi.

Per garantire la massima durata di vita della batteria, 
leggere e comprendere il manuale di istruzioni.

 È buon norma scollegare il caricabatteria dalla presa di 
corrente e rimuovere il gruppo batteria agli ioni di litio 
quando non è in uso. 

Per la conservazione di gruppi batteria agli ioni di 
litio superiore a 30 giorni:

Conservare i gruppi batteria agli ioni di litio in un locale 
privo di umidità la cui temperatura è inferiore a 26°C.

 Conservare i gruppi batteria a un livello di carica 
compreso tra 30% e 50%.

 Ogni 6 mesi di inutilizzo, ricaricare completamente i 
gruppi batteria agli ioni di litio.

 Le superfici esterne possono essere pulite con un 
panno o una spazzola morbida non metallica.

RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIA E 

PREPARAZIONE ALLO SMALTIMENTO

Li-ion

Non smaltire il caricabatteria e le batterie/
batterie ricaricabili insieme ai rifiuti 
indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee 2012/19/
EU e 2006/66/CE, i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, pile e accumulatori 
devono essere raccolti separatamente e smaltiti 
nel rispetto dell’ambiente. 

Contattare le autorità competente per 
informazioni relative alle opzioni per il riciclo e/o 
lo smaltimento.

 AVVERTENZA! Dopo la rimozione del gruppo 
batteria a scopo di smaltimento o riciclo, coprire i 
terminali del gruppo batteria con del robusto nastro 
isolante. Non tentare di distruggere o disassemblare 
il gruppo batteria o di rimuoverne i componenti. Le 
batterie agli ioni di litio devono essere riciclate o smaltite 
adeguatamente. Inoltre, non toccare mai i terminali con 
oggetti metallici e/o parti del corpo per evitare il rischio 
di cortocircuito. Tenere fuori dalla portata dei bambini. Il 
mancato rispetto di queste avvertenze comporta il rischio 
di incendio e/o gravi infortuni.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il livello di carica del gruppo 
batteria è ridotto dopo più di un 
mese di inutilizzo.

Il gruppo batteria ha effettuato 
la manutenzione automatica per 
estendere la sua durata di vita.

Ricaricare completamente il gruppo 
batteria prima dell’uso.

L’indicatore a 5 spie si accende di 
rosso quando il gruppo batteria è 
in funzione.

Il gruppo batteria è troppo caldo. Attendere che la temperatura del gruppo 
batteria e scenda al di sotto di 67°C.

Il cappuccio terminale della 
batteria (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T) diventa caldo 
quando la batteria non è in uso. 5 
spie si accendono di rosso per 10 
secondi, quindi si spengono per 
10 secondi, quindi si riaccendono 
di rosso per 10 secondi; oppure 
5 spie lampeggiano di verde 
ogni due secondi. Il tipo di 
segnalazione varia in base al 
modello di batteria.

Il gruppo batteria ha effettuato 
la manutenzione automatica per 
estendere la sua durata di vita.

Nessuna azione necessaria; è un 
fenomeno normale. Premere la spia di 
carica per interrompere il processo di 
manutenzione automatica.

La batteria non si ricarica 
correttamente sul caricabatteria 
(il caricabatteria non funziona e 
l'indicatore batteria calda/fredda 
è acceso.

Il gruppo batteria è troppo caldo/
freddo durante la ricarica.

Reinserire il gruppo batteria (solo per 
BA2240T). Raffreddare o riscaldare il 
gruppo batteria. La ricarica inizierà quando 
la temperatura del gruppo batteria tornerà 
ai valori normali.

GARANZIA
CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES EN BEGRIJP DE 

GEBRUIKERSHANDLEIDING

 Restrisico! Personen met elektronische apparaten, 
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen 
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking 
van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een 
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker 
veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Om de veiligheid en 
betrouwbaarheid continu te kunnen waarborgen, dienen 
alle reparaties van onderdelen uitgevoerd te worden door 
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN
Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen 
op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende 
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en 
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich 
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en 
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste 
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

 WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle 
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding 
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen 
zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET” 
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren 
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische 
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

 WAARSCHUWING: Om de veiligheid en 
betrouwbaarheid continu te kunnen waarborgen, dienen 
alle reparaties van onderdelen uitgevoerd te worden door 
een vakbekwame reparateur.

  WAARSCHUWING: De werking van 
het apparaat kan leiden tot het 
rondslingeren van (vreemde) objecten die 
in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan 
leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u 
elektrische apparaten gebruikt, zorg er dan 
voor dat u altijd een veiligheidsbril (met 
zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. 
We bevelen aan om een gelaatsscherm 
over uw bril of standaard veiligheidsbril 
met zijschermen te gebruiken. 

 WAARSCHUWING: Risico op brand en 
brandwonden. Niet uit elkaar halen, boven 100 °C 
verwarmen of verbranden. Houd de batterij uit de buurt 
van kinderen en bewaar hem in de originele verpakking 
tot u hem wilt gebruiken. Gooi gebruikte batterijen weg 
volgens de lokale recyclage- en afvalvoorschriften.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen 
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp 
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in 
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids 
waarschuwing

Voorzorgsmaatregelen voor 
uw veiligheid

Draag  
oogbescherming

Draag altijd een 
veiligheidsbril met 
zijschermen en een 
gelaatscherm als u dit 
product gebruikt.

Lees de 
gebruikers 
handleiding  
zorgvuldig door 

De gebruiker dient de 
gebruikershandleiding vòòr 
het gebruik van dit product 
te lezen en te begrijpen 
om elk risico op letsel te 
beperken.

Li-ion

Recycling- 
symbolen

Gooi accupacks/batterijen 
nooit met het huisafval, 
in vuur of water weg. 
Accupacks/batterijen 
moeten worden verzameld, 
gerecycled of op een 
milieuvriendelijke manier 
worden afgevoerd, 
aangezien het  Li-on bevat.

Verwijder het 
accupack

Verwijder altijd het 
accupack uit het product 
wanneer u onderdelen 
monteert, aanpassingen 
uitvoert, het product reinigt 
of wanneer het niet in 
gebruik is.

Stel het 
accupack/de 
batterijen niet 
bloot aan vuur. Tegen voortdurend sterk 

zonlicht, vuur, water en 
vocht. Ontploffingsgevaar.Gooi het 

accupack/de 
batterijen niet in 
water.

Vertaling van de originele instructies
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5

Omgeving- 
stemperatuur 
van het accupack 
tijdens het laden

Voor het beste resultaat dient 
u de batterij in een ruimte 
waar de temperatuur tussen 
5° C en 40° C is op te laden.

CE
Dit product is in 
overeenstemming met de 
EG-richtlijnen.

UKCA

Dit product is in 
overeenstemming met de 
geldende wetgeving van 
het VK.

V Volt Spanning

A Ampère Stroom

Hz Hertz
Frequentie (cycli per 
seconde)

W Watt Vermogen

min Minuten Tijd

Ah Ampère-uren Batterijcapaciteit

Wisselstroom Stroomtype

Gelijkstroom
Stroomtype of 
-karakteristiek

WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies. Het 
negeren van alle instructies kan leiden tot elektrische 
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel. 
De term “elektrisch gereedschap” in alle vermelde 
waarschuwingen verwijst naar de EGO Power+ op batterij 
werkende (snoerloze) gazon & tuin gereedschappen.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

 Houd de werkplaats schoon en goed verlicht. 
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen 
veroorzaken.

 Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve 

ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid 

van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 

Elektrisch gereedschap genereert vonken en deze 

kunnen stof of dampen ontsteken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen 

of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch 
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op 
elektrische schokken.

ACCUGEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN 

ONDERHOUDEN

 Laad alleen op met de laders die door de 

fabrikant zijn gespecificeerd. Een lader die geschikt 
is voor één type van accupack kan tot brandgevaar 
leiden wanneer gebruikt met een andere accupack.

 Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het 

specifiek aangegeven accupack. Het gebruik  
van andere accupacks kan risico op letsel en 
brandgevaar veroorzaken.

 Wanneer u het accupack niet gebruikt, dient u 

het uit de buurt van andere metalen voorwerpen 

zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels, 

schroeven of andere kleine metalen voorwerpen 

te houden, die de twee aansluitklemmen kunnen 

verbinden. Het kortsluiten van de aansluitklemmen 
kan brandwonden of brand veroorzaken.

 Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de 

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als 

aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt, 

dient u het met water af te spoelen. Als de 

vloeistof in de ogen komt dient u onmiddellijk een 

arts te consulteren. Vloeistof dat uit de accu wordt 
gespoten kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

 De secundaire cellen of accu’s niet demonteren, 

openen of vernietigen.

 Stel cellen of accu’s niet bloot aan warmte of vuur. 
Voorkom opslag in direct zonlicht.

 Zorg dat de cel of accu niet wordt kortgesloten. 
Berg de cellen of batterijen niet in een doos of lade 
op waar ze elkaar kunnen kortsluiten of door andere 
metalen voorwerpen kortgesloten kunnen worden.

 Haal een cel of batterij pas uit zijn originele 

verpakking wanneer u hem wilt gebruiken.

 Stel de cellen of batterijen niet bloot aan 

mechanische schokken.

 In geval van een lekkende cel, dient u ervoor te 

zorgen dat de vloeistof niet met de huid of ogen 

in aanraking komt. Als contact heeft plaatsgevonden, 
was de aangetaste zone met overvloedig veel water af 
en raadpleeg vervolgens een arts.

 Gebruik geen andere lader dan degene die 

specifiek wordt meegeleverd voor gebruik met het 

gereedschap.

 Gebruik geen cel of batterij die niet is ontworpen 

voor gebruik met het gereedschap.

 Meng geen cellen van verschillende fabrikanten, 

capaciteit, grootte of type in het apparaat.

 Houd cellen en batterijen buiten het bereik van 

kinderen.

 Raadpleeg onmiddellijk een arts als u denkt dat 

een cel of batterij werd ingeslikt.
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 Koop altijd de juiste cel of batterij voor het 

gereedschap.

 Houd cellen en batterijen schoon en droog.

 Veeg de aansluitklemmen van de cel of batterij 

schoon met een schone, droge doek als deze vuil zijn.

 Laad secundaire cellen en batterijen op voor 

gebruik. Gebruik altijd de juiste lader en raadpleeg de 
instructies van de fabrikant of de gebruiksaanwijzing 
van het gereedschap voor de juiste laadinstructies.

 Laad een batterij niet langdurig op wanneer deze 

niet wordt gebruikt.

 Na een langdurige opslagperiode kan het nodig 

zijn om de cellen of batterijen meerdere keren 

na elkaar op te laden en te ontladen om de beste 

prestaties te krijgen.

 Secundaire cellen en batterijen leveren de 

beste prestaties wanneer ze bij een normale 

kamertemperatuur (20 °C ± 5 °C) worden gebruikt.

 Bewaar de originele gebruiksaanwijzing voor 

latere raadpleging.

 Gebruik de cel of accu alleen voor gepaste 

toepassingen.

 Wanneer mogelijk, dient u de batterij uit het 

gereedschap te halen wanneer u het niet gebruikt.

 Gooi op een correcte manier weg.

REPARATIES

 Volg de instructies in het hoofdstuk  

“Onderhoud” in deze handleiding. Het gebruik  
van ongeoorloofde onderdelen of het negeren van  
de onderhoudsinstructies kan risico op schokken of 
letsel veroorzaken.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

 Ken uw elektrisch gereedschap. Lees de 

gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Leer 

zowel de toepassingen en beperkingen alsook 

de specifieke mogelijke gevaren omtrent dit 

gereedschap. Dit beperkt het risico op elektrische 
schokken, brand of ernstig letsel.

 Accugereedschap moet niet op een stopcontact 

worden aangesloten en kan aldus altijd 

onmiddellijk gebruikt worden. Let op voor mogelijke 
gevaren wanneer u uw accugereedschap niet gebruikt. 
Verwijder altijd de batterij voordat u accessoires 
vervangt. Dit beperkt het risico op elektrische 
schokken, brand of ernstig persoonlijk letsel.

 Plaats het accugereedschap of de batterij niet in 

de buurt van vuur of warmte. Dit beperkt het risico 

op explosie en mogelijk letsel.

 Gooi geen batterijen in het vuur. De cellen kunnen 
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor 
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

 Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen 
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en 
huid veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het  
wordt ingeslikt.

 Het accupack niet in elkaar drukken, laten vallen 

of beschadigen. Gebruik geen accupack of lader 
nadat het is gevallen of een harde klap heeft gehad. 
Een beschadigde batterij kan exploderen. Gooi een 
gevallen of beschadigde accu onmiddellijk en op de 
juiste manier weg.

 Het vrijgekomen waterstofgas van de batterij 

kan exploderen in de aanwezigheid van een 

ontstekingsbron, zoals een controlelampje. Om 
het risico op ernstig persoonlijk letsel te beperken, 
mag u nooit een snoerloos product in de aanwezigheid 
van een open vlam gebruiken. Een geëxplodeerde 
batterij kan vuil en chemische stoffen vrijgeven. Mocht 
u hieraan worden blootgesteld, dient u het onmiddellijk 
met water af te spoelen.

 Laad de batterij niet op in een vochtige of natte 

omgeving. Dit beperkt het risico op elektrische 
schokken.

 Voor het beste resultaat dient de batterij in een 

ruimte te worden geladen waar de temperatuur 

hoger is dan 5° C en lager dan 40° C. Bewaar hem 
niet buiten of in voertuigen.

 Bij extreem gebruik of extreme temperaturen 

kunnen lekkages optreden. Als vloeistof met uw 
huid in aanraking komt, dient u de plek onmiddellijk 
met zeep en water te wassen en vervolgens met 
citroensap of azijn te neutraliseren. Als vloeistof in uw 
ogen komt dient u ze gedurende minstens 10 minuten 
met schoon water uit te spoelen en vervolgens een 
arts te raadplegen. Dit beperkt het risico op ernstig 
persoonlijk letsel.

 Laat geen op benzine, olie of petroleum 

gebaseerde producten, enz. in aanraking komen 

met de plastic onderdelen. Deze stoffen bevatten 
chemicaliën die het kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of vernietigen.

 Laat uw accupack repareren door een bekwame 

reparateur en alleen met identieke vervangende 

onderdelen. Dit waarborgt het behoud van de 
veiligheid van het accupack.

Bewaar deze gebruikershandleiding. Raadpleeg de 
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze om 
andere personen die dit apparaat zullen gebruiken te 
onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand anders 
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij om 
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verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

Batterij

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah lithium-ion 
56 V 4,0 Ah lithium-ion 
56 V 4,0 Ah lithium-ion 
56 V 5,0Ah lithium-ion 
56 V 6,0 Ah lithium-ion 
56 V 7,5 Ah lithium-ion 
56 V 10 Ah lithium-ion 
56 V 12 Ah lithium-ion

Batter-
ijrichting

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Nominale 
spanning

BA1400T:     50,4 V 
BA2240T:     50,4 V 
BA2242T:     50,4 V 
BA2800T:     50,4 V 
BA3360T:     50,4 V 
BA4200T:     50,4 V 
BA5600T:     50,4 V 
BA6720T:     50,4V

Optimale 
laadte-
mperatuur

5°C-40°C

Optimale 
opslagt-
emperatuur

10°C-26°C

Gewicht van 
de batterij

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Passende 
lader

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Onderstaande gereedschappen moeten gebruikt worden 
met een BH1000- of BHX1000 -harnas wanneer de batterij 

meer dan 3 kg weegt.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

BESCHRIJVING
MAAK KENNIS MET UW LITHIUM-ION ACCUPACK (afb. A)

1. Ventilatieopening
2. Positief contact
3. Negatief contact
4. Aan-/uitschakelaar
5. 5-leds indicator

WERKING 
5-LED INDICATOR OP HET ACCUPACK

Dit lithium-ionen accupack is voorzien van een 5-led 
indicator. Druk op de aan-/uitschakelaar om het laadniveau 
of de gebruiksinformatie te tonen. De led indicator brandt 10 
seconden lang.

Accu-

laadniveau/

gebruik-

sinformatie

5-led 

indicator
Opmerkingen

80% ≤ laadniveau 
≤ 100%

5-led’s branden groen

60% ≤laadniveau 
<80%

4-led’s branden groen

40% ≤laadniveau 
< 60%

3-led’s branden groen

20% ≤laadniveau 
< 40%

2-led’s branden groen

10% ≤laadniveau 
< 20%

1-led’s branden groen

laadniveau < 
10%

1-led knippert rood.

Geringe spanning

5-led knippert rood. Het 
accupack is nagenoeg 
leeg en moet direct 
worden opgeladen.
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Te hoge 
temperatuur

5-led’s branden rood. 
Koel het accupack totdat 
de temperatuur lager is 
dan 67°C.

Zelfonderhoud -

Voor BA1400T/
BA2242T/BA2800T/
BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T 
branden gedurende 10 
seconden 5 rode led‘s 
permanent, vervolgens 
gaan ze gedurende 
10 seconden uit, en 
branden vervolgens 
weer 10 seconden rood 
of 5 led‘s knipperen alle 
twee seconden groen op 
basis van verschillende 
batterijversies. Bij beide 
indicaties doorlopende 
de led‘s deze cyclus 
totdat het zelfbehoud is 
afgesloten.
BA2240T heeft geen 
speciale indicator.

BATTERIJBEVEILIGING

Het schakelsysteem van de accu beschermt het accupack 
tegen extreme temperaturen, diepte-ontlading en 
overlading. Om de batterij tegen schade te beschermen 
en een langdurige levensduur te waarborgen schakelt het 
schakelsysteem het accupack uit in geval van een overlading 
of wanneer de temperatuur tijdens gebruik te hoog wordt. 
Dit kan zich voordoen bij een zeer hoge koppel, vastzitten 
of blijven steken van het gereedschap. Het accupack en de 
stroomindicator brandt gedurende 10 seconden rood als de 
bedrijfstemperatuur 70°C overschrijdt en begint weer met 
het normale gebruik als de temperatuur teruggaat naar 67°C.

MEDEDELING: Een aanzienlijk kortere werkingstijd 
nadat het accupack volledig is geladen geeft aan dat het 
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt en 
vervangen moet worden.

WERKING BIJ KOUD WEER

Dit lithium-ion accupack levert de beste prestaties bij een 
temperatuur tussen 10°C en 26°C. Het accupack kan tijdens 
de eerste minuut van gebruik “pulseren” wanneer het zeer 
koud is om zich op te warmen. Installeer het accupack in 
een gereedschap en gebruik het gereedschap voor een 
lichte toepassing. Het accupack zal na circa één minuut 
opgewarmd zijn en normaal werken.

WANNEER HET ACCUPACK OPLADEN

MEDEDELING: Lithium-ion accupacks worden reeds 
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig op 
voordat u het voor het eerst in gebruik neemt.

MEDEDELING: Deze accu is uitgerust met een geavanceerde 

zelfonderhoudsfunctie om de levensduur van de accu te 
verlengen. Afhankelijk van de laadstatus van de accu, zal deze 
na één maand van opslag een zelfonderhoud uitvoeren. Na 
dit zelfonderhoud zal de accu in de slaapmodus gaan en 30% 
van zijn laadvermogen behouden. Als de accu voor een maand 
of langer wordt opgeborgen, laad de accu volledig op voordat 
u het opnieuw gebruikt. (Niet van toepassing op BA2240T 
die is voorzien van andere geavanceerde technologie om de 
levensduur van de batterij te verlengen.)

Het is niet nodig om het accupack volledig te ontladen 
voordat u het oplaadt. De lithium-ion accu kan op elk 
moment worden geladen en ontwikkelt geen “geheugen” 
wanneer het na slechts een gedeeltelijke ontlading opnieuw 
wordt geladen. Maak gebruik van het indicatielampje om na 
te gaan of het accupack geladen moet worden.

HOE HET ACCUPACK LADEN

Volg de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing voor de 
EGO-oplader CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E & 
CH7000E-T.

HET ACCUPACK INSTALLEREN EN VERWIJDEREN

Volg de instructies in de gebruikershandleiding voor het 
individueel EGO product.

ONDERHOUD
 WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te 

voorkomen, haal de accu altijd uit het gereedschap voor het 
wijzigen van accessoires, reiniging of onderhoud.

 WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend 
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het 
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan het product veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Het is aanbevolen om geen 
perslucht te gebruiken om het accupack schoon te maken. Als 
het schoonmaken met perslucht echter de enige mogelijke 
manier is, dient u altijd een veiligheidsbril met zijdelingse 
schermen te gebruiken. Als deze handeling stof met zich 
meebrengt, dient u tevens een stofmasker te dragen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met 
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden 
beschadigd wanneer ze in contact komen met commerciële 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek voor het 
verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

 WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen, benzine, 
producten op basis van aardolie, oliën, etc. op geen enkel moment 
in aanraking komen met de kunststof onderdelen. Chemicaliën 
kunnen de kunststof onderdelen beschadigen, verzwakken of 
vernietigen en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
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 WAARSCHUWING: om het risico op brand, persoonlijk 
letsel en beschadiging aan het product als gevolg van een 
kortsluiting te verminderen, mag u uw gereedschap, accupack 
of lader niet in vloeistoffen onderdompelen of erin laten 
stromen. corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zeewater, 
bepaalde chemische stoffen en bleekmiddelen of bleekmiddel 
bevattende producten etc. kunnen kortsluiting veroorzaken.

BATTERIJEN

De accu is voorzien van lithium-ion oplaadbare batterijen. De 
gebruiksduur van elke lading is afhankelijk van de uit te voeren taak

De batterijen in dit gereedschap werden ontworpen om te 
zorgen voor een maximale probleemloze levensduur. Maar 
zoals bij alle batterijen, zullen ze uiteindelijk uitgeput raken.

Demonteer het accupack niet en probeer geen batterijen te 
vervangen. Het dragen van ringen en juwelen tijdens het hanteren 
metn batterijen kan ernstige brandwonden veroorzaken.

Haal de accu niet uit elkaar en probeer geen batterijen te 
vervangen. Het dragen van ringen en juwelen tijdens het 
hanteren van batterijen kan ernstige brandwonden veroorzaken.

 Het is aanbevolen om de lader te ontkoppelen en het 
lithium-ion accupack te verwijderen wanneer u het 
niet gebruikt. 

 Voor een opslag van het lithium-ion accupack 

gedurende meer dan 30 dagen:

Berg het lithium-ion accupack in een vochtvrije ruimte op 
waar de temperatuur lager dan 26°C is.

 Berg het lithium-ion accupack op met een laadstatus 
van 30-50%.

 Laad het lithium-ion accupack om de zes maanden 
van opslag volledig op.

 Maak de buitenkant schoon met een doek of zachte, 
niet metalen borstel.

DE ACCU VERWIJDEREN EN VOOR RECYCLING 

VOORBEREIDEN

Li-ion

Gooi geen acculaders en accu’s/oplaadbare 
batterijen met het huishoudelijk afval weg!

Elektrische en elektronische apparaten, 
in overeenstemming met de Europese 
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte 
accupacks/batterijen, in overeenstemming 
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk worden 
ingezameld en op een milieuvriendelijke 
manier afgedankt worden. 

Raadpleeg uw lokale overheid voor informatie 
over de mogelijkheid tot recycling en/of 
verwijdering.

 WAARSCHUWING: Na verwijdering van het 
accupack voor afdanking of recycling, dient u de 
aansluitklemmen van het accupack af te dekken met 
hoogwaardig plakband. Probeer niet om het accupack te 
vernietigen of uit elkaar te halen, of om componenten te 
verwijderen. Recycle of gooi lithium-ion batterijen op een 
correcte manier weg. Raak de polen nooit met metalen 
voorwerpen en/of lichaamsdelen aan aangezien dit tot 
kortsluiting kan leiden. Buiten het bereik van kinderen 
houden. Het negeren van deze waarschuwingen kan 
leiden tot brand en/of ernstig letsel.
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PROBLEEMOPLOSSING
PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Het laadvermogen van de accu is na meer dan 
één maand van niet gebruik afgenomen.

De accu heeft automatisch 
een zelfonderhoud uitgevoerd 
voor een langere levensduur.

Laad de accu voor gebruik volledig 
op.

De 5-led indicator brandt rood als het accupack 
in gebruik is.

De accu is te warm.
Koel de accu af totdat de 
temperatuur lager dan 67°C is.

De punctiedop van de batterij (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T) 
wordt warm tijdens gebruik. Of de 5 led’s branden 
10 seconden lang continu rood, gaan vervolgens uit 
en blijven gedurende 10 seconden uit, vervolgens 
branden ze weer 10 seconden lang continu rood of 
de 5 led’s knipperen om de twee seconden groen. 
Dit verschil hangt af van de batterijversie.

Het accupack heeft 
automatisch zelfonderhoud 
uitgevoerd voor een langere 
levensduur.

U hoeft niets te ondernemen, 
dit is normaal. Druk op het 
indicatielampje; hierdoor wordt het 
zelfonderhoud onderbroken.

De batterij laad niet correct in de oplader (De 
oplader werkt niet en de koud/warm batterij-
indicator brandt.).

Het accupack is te warm/
koud tijdens het opladen

Plaats het accupack opnieuw 
(alleen BA2240T). Laat het 
accupack afkoelen of warm 
het op. Laden start wanneer 
het accupack weer de normale 
temperatuur heeft bereikt.

GARANTIE
EGO GARANTIEVOORWAARDEN

Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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LÆS ALLE ANVISNINGER!

LÆS og FORSTÅ 

BRUGSANVISNINGEN

 Særlig risiko! Folk med elektroniske anordninger, 
såsom pacemakere, bør spørge deres læge til råds, før 
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr 
i umiddelbar nærhed af en pacemaker kan forårsage 
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

 ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pålidelighed 
skal alle reparationer udføres af en kvalificeret 
servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER
Formålet med sikkerhedssymboler er at gøre dig 
opmærksom på mulige farer. Du bør være meget 
opmærksom på sikkerhedssymboler og forklaringer 
til dem og lære at forstå dem. Symboladvarsler 
fjerner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne 
og advarslerne er ingen erstatning for korrekte 
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

 ADVARSEL: Sørg for at læse og forstå alle 
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, 
inklusive alle sikkerhedssymboler, såsom “FARE”, 
“ADVARSEL” og “FORSIGTIGHED”,før du bruger dette 
værktøj. Hvis man ikke følger nedenstående anvisninger, 
kan det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pålidelighed 
skal alle reparationer udføres af en kvalificeret 
servicetekniker.

  ADVARSEL: Brugen af et elværktøj 
kan resultere i, at du får 
fremmedlegemer i øjnene, hvilket kan 
give alvorlige øjenskader. Inden du 
begynder at bruge et elværktøj, skal du 
altid bære beskyttelsesbriller eller 
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og 
om nødvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi 
anbefaler en maske med bredt udsyn til 
brug over briller eller 
standardsikkerhedsbriller med 
sidebeskyttelse. 

 ADVARSEL: Risiko for brand og forbrændinger. Må 
ikke skilles ad, opvarmes til over 100 °C eller brændes. 
Opbevar batteriet utilgængeligt for børn, og i original 
emballage, indtil klar til brug. Bortskaf brugte batterier 
omgående i henhold til lokale forskrifter for genvinding 
eller affald.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der 
kan forekomme på dette produkt. Læs, forstå og følg alle 
anvisninger på maskinen, før du forsøger at samle og 
betjene den.

Sikkerheds 
varsel

Forholdsregler omkring din 
sikkerhed

Bær beskytte-
lsesbriller

Bær altid beskyttelsesbriller 
eller sikkerhedsbriller med 
sidebeskyttelse og en 
dækkende ansigtsskærm ved 
brug af dette produkt.

Læs brugsan-
visningen 

For at reducere risikoen for 
skader, skal brugeren læse 
og forstå brugsanvisningen 
før dette produkt anvendes.

Li-ion

Genbrugs- 
symboler

Batteripakker / batterier må 
ikke komme i affaldsspanden, 
i vand eller brændes. 
Batteripakker / batterier 
skal indsamles, genbruges 
eller bortskaffes på en 
miljømæssigt forsvarlig måde 
da de indeholder li-ion.

Fjern batteri- 
pakken

Fjern altid batteripakken fra 
produktet, når du monterer 
dele, foretager justeringer, 
ved rengøring, eller når 
produktet ikke er i brug.

Udsæt ikke 
batteripakken / 
batteriets celler 
for ild. Mod kontinuerligt intenst 

sollys, ild, vand og fugt. Fare 
for eksplosion.

Udsæt ikke 
batteripakken / 
batteriets celler 
vand.

5

Omgivelses- 
temperatur for 
opladning af 
batteripakke

For de bedste resultater bør 
batteriet oplades på et sted, 
hvor temperaturen er over 
5°C og under 40°C.

Oversættelse af de originale vejledninger
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Det Europæiske 
Fællesskab

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
gældende EU-direktiver.

UKCA Dette produkt overholder 
gældende britisk lovgivning.

V Volt Spænding

A Ampere Strøm

Hz Hertz
Frekvens (cyklusser pr. 
sekund)

W Watt Effekt

min Minutter Tid

Ah Amperetimer Batterikapacitet

Vekselstrøm Type spænding

Jævnstrøm
Type af eller egenskab for 
strøm

 ADVARSEL: Læs og forstå alle anvisninger. Hvis du 
ikke følger alle anvisninger, kan det resultere i elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlig personskade. Udtrykket 
“elværktøj” i alle anførte advarsler henviser til EGO’s el- + 
batteridrevne (ledningsfri) plæne- og havemaskiner.

SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDET

 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede 
eller uoplyste arbejdsområder inviterer til ulykker.

 Brug ikke elværktøj i eksplosive miljøer, såsom 
i nærheden af brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elværktøj skaber gnister, som kan antænde 
støv eller dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED

 Udsæt ikke elværktøj for regn eller våde forhold. 
Vand i et elværktøj øger risikoen for elektrisk stød.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIDREVET VÆRKTØJ.

 Lad kun op med de opladere, der er anført af 

fabrikanten. En oplader, der er velegnet til én type 
batteripakke, kan øge risikoen for brand, når den 
bruges med en anden batteripakke.

 Anvend kun elværktøj med specifikt anviste 

batteripakker. Brug af andre batteripakker kan skabe 
risiko for personskade og brand.

 Når batteripakken ikke er i brug, skal den holdes 

væk fra andre metalgenstande som papirclips, 

mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 

metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra 

en pol til en anden. Kortslutning af batteripolerne kan 
forårsage forbrændinger eller brand.

 Ved forkert anvendelse kan der slippe væske fra 

batteriet; undgå kontakt. Kommer man i kontakt 

med væsken: Skyl med vand. Hvis væsken kommer 

i øjnene, skal man også søge læge. Væskesprøjt fra 
batteriet kan forårsage irritation eller forbrændinger.

 Sekundære celler eller batterier må ikke skilles 

ad, åbnes eller skrottes.

 Udsæt ikke celler eller batterier for varme eller ild. 
Undgå opbevaring i direkte sollys.

 Kortslut ikke en celle eller et batteri. Opbevar ikke 
celler eller batterier tilfældigt i en kasse eller skuffe, 
hvor de kan kortslutte hinanden eller kortsluttes af 
andre metalgenstande.

 Fjern ikke en celle eller batteri fra den originale 

emballage, før de skal bruges.

 Udsæt ikke celler eller batterier for mekaniske 

stød.

 Hvis en celle er utæt, så undgå at væsken 

kommer i kontakt med hud eller øjne. Hvis væsken 
er kommet på hud eller øjne, vaskes området med 
rigelige mængder vand, man skal søge læge.

 Brug ikke anden oplader end den, der specifikt 

leveres til brug med udstyret.

 Brug ikke en celle eller et batteri, der ikke er 

beregnet til brug med udstyret.

 Bland ikke celler af forskelligt fabrikat, anden 

kapacitet, størrelse eller type i et apparat.

 Hold celler og batterier utilgængelige for børn.

 Søg omgående læge, hvis en celle eller et batteri 

er blevet slugt.

 Køb altid korrekt celle eller batteri til udstyret.

 Hold celler og batterier rene og tørre.

 Tør cellens eller batteriets poler med en ren, tør klud, 

hvis de bliver snavsede.

 Sekundære celler og batterier skal oplades 

før brug. Brug altid den korrekte oplader, og følg 
fabrikantens anvisninger eller udstyrsvejledning for 
korrekte opladningsanvisninger.

 Lad ikke et batteri lade langvarigt, når det ikke 

er i brug.

 Efter længere tids opbevaring kan det være 

nødvendigt at oplade og aflade cellerne eller 

batterierne flere gange for at opnå maksimal 

ydeevne.

 Sekundære celler og batterier giver deres 

bedste ydeevne, når de benyttes ved normal 

stuetemperatur (20 °C ± 5 °C).

 Behold de originale produktoplysninger til 

fremtidig reference.
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 Brug kun cellen eller batteriet til det apparatur, 

det var tiltænkt.

 Fjern om muligt batteriet fra udstyret, når det ikke 

er i brug.

 Bortskaf på korrekt vis.

SERVICE

 Følg anvisningerne i afsnittet i denne 

manual om Vedligeholdelse. Anvendelse af 
uautoriserede dele eller manglende overholdelse af 
vedligeholdelsesanvisningen kan give risiko for stød 
eller personskade.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER

 Kend dit elværktøj. Læs brugsanvisningen 

omhyggeligt igennem. Lær 

anvendelsesmuligheder og begrænsninger samt 

de specifikke potentielle risici ved værktøjet. 

Hvis denne regel følges, vil det mindske risikoen for 
elektrisk stød, brand eller alvorlig personskade.

 Batteridrevne værktøjer behøver ikke at være 

tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid driftsklar. 

Vær opmærksom på mulige farer, når dit batteridrevne 
værktøj ikke bruges. Fjern altid batteriet, før du skifter 
tilbehør. Hvis denne regel følges, vil det mindske risikoen 
for elektrisk stød, brand eller alvorlig personskade.

 Anbring ikke det batteridrevne værktøj eller 

batteripakken nær ild eller varme. Dette vil 
reducere risikoen for eksplosion og mulig personskade.

 Bortskaf ikke batterierne ved at brænde dem. 
Cellerne kan eksplodere. Undersøg de lokale forskrifter 
for eventuelle særlige anvisninger på bortskaffelse.

 Du må ikke åbne eller mishandle batteriet. 
Udsivende elektrolyt er ætsende og kan forårsage 
skader på øjne eller hud. Det kan være giftigt  
ved indtagelse.

 Batteripakken må ikke knuses, tabes eller 

beskadiges. Brug ikke en batteripakke eller oplader, 
der er blevet tabt eller har fået et hårdt slag. En 
beskadiget batteripakke kan eksplodere. Et tabt eller 
beskadiget batteri skal straks bortskaffes korrekt.

 Batterier udslipper hydrogengas og kan 

eksplodere i nærheden af en antændelseskilde, 

såsom en tændflamme. For at reducere risikoen for 
alvorlig personskade, bør man aldrig bruge trådløse 
produkter i nærheden af åben ild. Et eksploderet batteri 
kan sende snavs og kemikalier i alle retninger. Ved 
udsættelse herfor, skylles straks med vand.

 Oplad ikke batteriet på et fugtigt eller vådt sted. 
Hvis denne regel følges, vil det mindske risikoen for 
elektrisk stød.

 De bedste resultater opnås ved at oplade på et 

sted, hvor temperaturen er over 5 °C og under 40 

°C. Undgå opbevaring uden for eller i køretøjer.

 Under ekstreme brugs- eller temperaturforhold 

vil batteriet kunne lække. Hvis væsken kommer 
i kontakt med huden, vask med sæbe og vand. 
Neutralisér umiddelbart derefter med citronsaft eller 
eddike. Hvis der kommer væske i øjnene, skal du skylle 
dem med rent vand i mindst 10 minutter og derefter 
straks søge læge. Hvis denne regel følges, vil det 
mindske risikoen for alvorlig personskade.

 Lad ikke benzin, olier, oliebaserede produkter 

osv. komme i kontakt med plastdele. Disse stoffer 
indeholder kemikalier, der kan beskadige, svække eller 
ødelægge plast.

 Få din batteripakke serviceret af en kvalificeret 

tekniker og brug kun originale reservedele. Dette 
vil sikre, at batteripakken fortsat er sikker.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem til 
at instruere andre, der skal bruge dette værktøj. Hvis du 
låner nogen dette værktøj, så lad dem få anvisningerne 
med, så de også undgår fejlbrug af produktet og mulig 
personskade.

GEM DISSE ANVISNINGER!

SPECIFIKATIONER

Batteri

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 5,0 Ah Lithium-ion 
56 V 6,0 Ah Lithium-ion 
56 V 7,5 Ah Lithium-ion 
56 V 10 Ah Lithium-ion 
56 V 12 Ah Lithium-ion

Batteri-
betegnelse

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Nominel 
spænding

BA1400T: 
BA2240T: 
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

50,4 V 
50,4 V 
50,4 V 
50,4 V 
50,4 V 
50,4 V 
50,4 V 
50,4 V
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Optimal 
ladete-
mperatur

5°C-40°C

Optimal 
opbe-
varings-
temperatur

10°C-26°C

Batteriets 
vægt

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Tilpasset 
oplader

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Værktøjerne nedenfor skal bruges med enten BH1000- 
eller BHX1000-selen, hvis batteriet vejer over 3 kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

BESKRIVELSE
KEND DIN LITHIUM-ION-BATTERIPAKKE (fig. A)

1. Port til køleluft
2. Positiv kontakt
3. Negativ kontakt
4. Tænd/sluk-knap
5. 5 LED-indikator

BRUG 
5 LED-indikatorer på batteripakken

Denne litium-ion-batteripakke er udstyret med en 5 
LED-indikatorer. Tryk på tænd/sluk-knappen for at se 
opladningsniveauet eller dets driftstilstand. LED-
indikatoren lyser i 10 sekunder.

Batteriopl-

adningsniveau/

Driftstilstand

5 LED-

indikatorer
Bemærkninger

80 % ≤ 
Opladningsniveau 
≤ 100 %

5 Grønne LED-lys

60% ≤Opladni-
ngsniveau <80%

4 Grønne LED-lys

40% ≤Opladnin-
gsniveau < 60%

3 Grønne LED-lys

20% ≤Opladnin-
gsniveau < 40%

2 Grønne LED-lys

10% ≤Opladnin-
gsniveau < 20%

1 Grønne LED-lys

Opladningsniveau 
< 10%

1 Røde LED-lys

Lav spænding
5 Røde LED-lys. Batteriet 
er næsten brugt op, og 
skal oplades nu.

Overtemperatur

5 Røde LED-lys.
Afkøl batteriet, indtil 
temperaturen falder 
under 67 °C.

Selvvedlig-
eholdelse -

På modellerne BA1400T/
BA2242T/BA2800T/
BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T lyser 
5 LED-indikatorer i 10 
sekunder, hvorefter de ikke 
lyser i 10 sekunder, og 
lyser igen i 10 sekunder. 
Eller 5 LED-indikatorer 
blinker grøn hver anden 
sekund afhængig af batteri-
udgaven. LED-indikatorerne 
bliver ved med at blinke 
indtil selvvedligeholdelsen 
er færdig.

BA2240T har ingen særlig 
indikator.

BATTERIBESKYTTELSE

Batteriets sikringssystem beskytter batteripakken mod 
ekstreme temperaturer, overafladning, og overladning. For 
at beskytte batteriet mod skader og forlænge dets levetid, vil 
batteripakkens sikringssystem slukke batteripakken, hvis det 
bliver overbelastet, eller hvis temperaturen bliver for høj under 
brug. Dette kan det ske ved ekstremt højt drejningsmoment, 
hvis noget binder eller maskinen er ved at gå i stå. 
Batteripakken lukkes med og strømindikatoren lyser rødt i 10 
sekunder, hvis dens driftstemperatur overstiger 70 °C. Den går 
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tilbage til normal drift, når temperaturen falder til 67 °C. 

Bemærk: Hvis driftstiden er faldet betydeligt efter fuld 
opladning af batteripakken, viser det, at batterierne er 
udløbet af deres anvendelsestid og skal udskiftes.

BRUG I KOLDT VEJR

Denne lithium-ion-batteripakke vil yde optimalt ved 
temperaturer mellem 10 °C og 26 °C. Når batteripakken 
er meget kold, kan den “svinge” i et minuts tid for at blive 
varm. Sæt batteripakken på et værktøj, og brug værktøjet 
til let arbejde. Efter cirka et minut vil batteripakken have 
varmet sig op og vil fungere normalt.

HVORNÅR OPLADER MAN BATTERIPAKKEN

BEMÆRK: Lithium-Ion-batteripakker forsendes delvist 
opladte. Før du bruger det første gang, skal du oplade 
batteripakken helt.

BEMÆRK: Denne batteripakke er udstyret med en 
avanceret selvvedligeholdelsesfunktion for at forlænge 
batterilevetiden. Afhængigt af batteriets opladning 
vil det automatisk udføre en selvafladning efter en 
måneds opbevaring. Efter denne selvvedligeholdelse vil 
batteripakken gå i dvaletilstand og opretholde 30 % af 
sin opladningskapacitet. Hvis det opbevares i en måned 
eller mere, skal batteriet helt genoplades inden næste 
brug. (Gælder ikke BA2240T, som er udstyret med andet 
avanceret teknologi, for at forlænge batteriets levetid.)

Det er ikke nødvendigt at lade batteripakken af før 
genopladning. Lithium-ion-batteripakken kan oplades 
når som helst og udvikler ikke en “hukommelse”, når det 
oplades efter kun delvis afladning. Brug strømindikatoren 
til at afgøre, hvornår batteripakken skal oplades.

SÅDAN OPLADES BATTERIPAKKEN

Følg instruktionerne i brugsvejledningen til EGO-opladeren 
CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E og CH7000E-T.

PÅSÆTNING OG AFTAGNING AF BATTERIPAKKEN

Følg anvisningerne i brugsanvisningen for det enkelte 
EGO-produkt.

VEDLIGEHOLDELSE
 ADVARSEL: For at undgå alvorlig personskade skal 

batteripakken altid fjernes fra værktøjet, når der skiftes 
tilbehør, ved rengøring eller vedligeholdelse.

 ADVARSEL: Ved service må der kun bruges originale 
reservedele fra EGO. Brug af andre dele kan forårsage 
fare eller forårsage skader på produktet.

 ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge tør trykluft 
til at rense batteripakken. Hvis rengøring sker med 

trykluft, skal man altid anvende beskyttelsesbriller eller 
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. Hvis arbejdet er 
støvet, bæres også støvmaske.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undgå at bruge opløsningsmidler ved rengøring 
af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at 
blive ødelagt ved brug af forskellige typer af alment 
tilgængelige opløsningsmidler. Brug rene klude til at fjerne 
snavs, støv, olie, fedt etc.

 ADVARSEL: Lad aldrig bremsevæske, benzin, 
oliebaserede produkter, indtrængende olier osv. komme i 
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, svække 
eller ødelægge plast, hvilket kan resultere i alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL: FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR 
BRAND, PERSONSKADER OG PRODUKTBESKADIGELSER 
PGA. KORTSLUTNING, MÅ DU ALDRIG NEDSÆNKE DIT 
VÆRKTØJ, BATTERIPAKNING ELLER OPLADER I VÆSKE 
ELLER LADE VÆSKE FLYDE IND I DEM. ÆTSENDE 
ELLER FREMMENDE VÆSKER, SÅSOM HAVVAND, VISSE 
INDUSTRIELLE KEMIKALIER OG BLEGEMIDDEL ELLER 
PRODUKTER, DER INDEHOLDER BLEGEMIDDEL, OSV. KAN 
FORÅRSAGE KORTSLUTNING.

BATTERIER

Batteripakken er udstyret med genopladelige lithium-ion 
batterier. Brugstiden for hver opladning vil afhænge af 
typen af arbejde, der udføres.

Batterierne i dette værktøj er designet til yde maksimal 
levetid uden problemer. Ligesom andre batterier, har de 
begrænset levetid.

Skil ikke batteripakken ad, og forsøg heller ikke at 
udskifte batterierne. Håndtering af batterierne, især når 
man bærer ringe og smykker, kan resultere i en alvorlig 
forbrænding.

For at opnå den længst mulige batterilevetid bør man læse 
og forstå brugsanvisningen.

 Det er god praksis at frakoble opladeren og fjerne 
lithium-ion-batteripakken, når den ikke er i brug. 

Hvis lithium-Ion-batteripakken ligger længere end 

30 dage:

Opbevar lithium-ion-batteripakken et fugtfrit sted, hvor 
temperaturen er under 26 °C.

 Opbevar lithium-ion-batteripakker i en opladet tilstand 
mellem 30 % og 50 %.

 For hver seks måneders opbevaring oplades lithium-
ion-batteripakken helt.
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 Ydersiderne kan rengøres med en klud eller en blød 
ikke-metallisk børste.

FJERNELSE AF BATTERIPAKKE OG FORBEREDELSE 

TIL GENVINDING

Li-ion

Smid ikke batterioplader og batterier / 
genopladelige batterier i affaldsspanden!

Ifølge EU-direktiv 2012/19/EU og EU-direktiv 
2006/66/EF skal henholdsvis elektrisk og 
elektronisk udstyr, der ikke længere er 
brugbart, og defekte eller brugte batterier 
/ batteripakker indsamles særskilt og 
bortskaffes på miljørigtig måde. 

Kontakt din lokale affaldsmyndighed for 
oplysninger om tilgængelige muligheder 
genvinding og/eller bortskaffelsesmuligheder.

 ADVARSEL:  Efter fjernelse af batteripakken til 
bortskaffelse eller genvinding, dækkes batteripakkens 
poler med kraftig tape. Forsøg ikke at ødelægge eller 
adskille batteripakken eller fjerne nogen af dens 
komponenter. Lithium-ion-batterier skal genvindes 
eller bortskaffes korrekt. Rør heller aldrig polerne med 
metalgenstande og/eller kropsdele, da det kan give 
kortslutning. Holdes utilgængeligt for børn. Manglende 
overholdelse af disse advarsler kan resultere i brand og/
eller alvorlig personskade.

FEJLFINDING

PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Batteripakkens opladning er 
reduceret efter mere end en 
måneds stilstand.

Batteripakken har automatisk 
udført selvvedligeholdelse for at 
forlænge sin levetid.

Oplad batteripakken fuldt før brug.

De 5 LED-lys lyser rødt, når 
batteripakken er i brug.

Batteriet er for varmt.
Afkøl batteripakken, indtil temperaturen 
falder til under 67 °C.

Batteriets (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T) endedæksel 
bliver varmt under opbevaring. 
En af de 5 lysindikatorer lyser 
rødt i 10 sekunder, hvorefter den 
slukker i 10 sekunder og derefter 
lyser rødt i 10 sekunder. Eller de 
5 lysdioder blinker grønt hvert 
andet sekund. Dette afhænger af 
batteritypen.

Batteripakken udfører 
automatisk selvvedligeholdelse 
for at forlænge batterilevetiden.

Der kræves ingen handling: Dette er 
normalt. Tryk på strømindikatoren vil 
standse selvvedligeholdelsesprocessen.

Batteriet oplades ikke ordentligt 
med opladeren (opladeren 
virker ikke eller kold/varm-
batteriindikatoren blinker).

Batteripakken er for varm/kold 
under opladningen

Sæt batteripakken i igen (kun på BA2240T) 
Nedkøl eller varm batteripakken. 
Opladning begynder, når batteripakken 
vender tilbage til normal temperatur

GARANTI
EGO’s GARANTIPOLITIK

Besøg venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldstændige vilkår og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LÄS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LÄS IGENOM OCH FÖRSTÅ 

NNEHÅLLET I BRUKSANVISNINGEN

 Kvarstående risker! Personer med elektroniska 
enheter som t.ex. pacemakers, bör rådgöra med sin 
läkare innan denna produkt används. Användning av 
elektornisk utrustning i närheten av en pacemaker kan 
orsaka störningar eller fel på pacemakern.

 VARNING! Alla reparationer bör utföras av en 
kvalificerad servicetekniker för att upprätthålla 
produktens säkerhet och driftssäkerhet.

SÄKERHETSSYMBOLER
Syftet med säkerhetssymboler är att fästa 
din uppmärksamhet på eventuella risker. 
Säkerhetssymbolerna och deras betydelser bör 
uppmärksammas noga och förstås. Själva 
varningssymboler kan dock inte förebygga någon fara. De 
instruktioner och varningar som de hänvisar till kan aldrig 
ersätta lämpliga olycksförebyggande åtgärder

 VARNING: Se till att läsa igenom och förstå alla 

säkerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla 

varningssymboler såsom “RISK”, “VARNING” och “VAR 

FÖRSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlåtenhet att 

följa alla nedan angivna instruktioner kan leda till elstöt, 

brand och/eller svår personskada.

 VARNING! Alla reparationer bör utföras av en 
kvalificerad servicetekniker för att upprätthålla 
produktens säkerhet och driftssäkerhet.

  VARNING! Arbete med eldrivna 
verktyg kan medföra att främmande 
föremål slungas upp i ögonen vilket kan 
orsaka svåra ögonskador. Ta alltid på dig 
skyddsglasögon eller skyddsglasögon 
med sidoskydd och vid behov ett 
komplett ansiktsskydd innan du börjar 
arbeta med eldrivna verktyg. Vi 
rekommenderar att använda en Bred 
skyddsmask ovanpå glasögon eller 
vanliga skyddsglasögon med sidoskydd. 

 VARNING! Risk för brand och brännskador. Får inte 
monteras isär, utsättas för temperaturer över 100 °C 
eller brännas. Förvara batteriet oåtkomligt för barn och i 
originalförpackningen innan det tas i bruk. Kassera uttjänta 
batterier i enlighet med lokala föreskrifter om återvinning 
eller avfallshantering

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
På denna sida anges säkerhetssymboler som kan 
förekomma på produkten. Alla instruktioner som anges 
på enheten bör granskas, förstås och följas innan du 
försöker montera och använda den

Säkerhets 
varning

Åtgärder för din säkerhet

Använd 
ögonskydd

Ha alltid på dig 
skyddsglasögon eller 
skyddsglasögon med 
sidoskydd och ett komplett 
ansiktsskydd medan du 
hanterar denna produkt.

Läs igenom 
bruksan- 
visningen 

Användaren bör läsa igenom 
och förstå bruksanvisningen 
innan produkten tas i bruk 
för att minska risk för 
personskada.

Li-ion

Återvinning- 
ssymboler

Batteripack/batterier får 
inte slängas i hushållsavfall, 
brännas eller slängas i 
vatten. Batteripaket/batterier 
skall samlas in,återvinnas 
eller avyttras på ett 
miljövänlig§t sätt då Li-jon är 
inkluderade.

Ta ut 
batteripacket

Ta alltid ut batteripacket ur 
maskinen före montering 
av detaljer, justering eller 
rengöring eller när maskinen 
ställs av.

Batteripacket/ 
battericeller får 
inte utsättas 
för eld.

Skydda mot kontinuerlig 
intensiv solstrålning, 
eld, vatten och fukt. 
Explosionsrisk.

Batteripacket/ 
battericeller får 
inte utsättas för 
vatten.

Översättning av originalinstruktionerna
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5

Omgivning- 
stemperatur 
vid laddning av 
batteripacket

För bästa resultat bör 
batteriet laddas i en miljö där 
temperaturen är över 5°C 
och under 40°C.

CE
Denna produkt är i enlighet 
med gällande EC-direktiv.

UKCA
Denna produkt uppfyller 
tillämplig lagstiftning i 
Storbritannien.

V Volt Spänning

A Ampere Ström

Hz Hertz Frekvens (cykler per sekund)

W Watt Effekt

min Minuter Tid

Ah Amperetimmar Batterikapacitet

Växelström Strömtyp

Likström
Strömmens typ eller 
egenskap

 VARNING! Läs igenom och förstå alla instruktioner. 
Underlåtenhet att följa alla instruktioner kan leda 
till elstöt, brand och/eller svår personskada. Termen 
“eldrivna verktyg” i alla angivna varningar hänvisar 
till batteridrivna (sladdlösa) gräsklippnings- och 
trädgårdsmaskiner av EGO Power+.

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET

 Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Stökiga eller 
mörka arbetsområden kan leda till olyckor.

 Eldrivna verktyg får inte användas i explosiva 

miljöer såsom i närvaro av lättantändliga vätskor, 

gaser eller damm. Eldrivna verktyg kan avge 

gnistor som kan tända damm eller ångor 

ELSÄKERHET

 Eldrivna verktyg får inte utsättas för regn eller väta. 

Intrång av vatten i ett eldrivet verktyg ökar risken för elstöt

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV BATTERIDRIVNA 

VERKTYG

 Ladda endast med av tillverkaren godkända 

laddare. En laddare som passar en specifik batterityp 
kan orsaka brandrisk om den används med något  
annat batteripack.

 Eldrivna verktyg får endast användas med 
specifikt avsedda batteripack. Användning av andra 
batteripack kan orsaka risk för personskada och brand.

 När batteripacket ställs av ska det hållas 
avskilt från andra metallföremål såsom gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra små 
metallföremål som kan skapa en anslutning mellan 
batteripoler. Kortslutning av batteripoler kan leda till 
brännskador eller brand.

 Vid felaktig användning kan batteriet läcka vätska; 
undvik kontakt med vätskan. Skölj med vatten 
vid oavsiktlig hudkontakt. Om vätskan kommer 
i kontakt med ögonen, sök även läkarhjälp. 
Batterivätska kan orsaka irritation eller brännskador

 Battericeller eller batterier får inte monteras isär, 
öppnas eller brytas sönder

 Battericeller eller batterier får inte utsättas för hög 
värme eller öppen låga. Undvik förvaring i direkt solljus

 Battericeller eller batterier får inte kortslutas. Celler 
eller batterier får inte förvaras vårdslöst i en låda där 
de kan kortsluta varandra eller kortslutas av andra 
metallföremål

 Ta inte ut en cell eller ett batteri ur 
originalförpackningen innan den ska tas i bruk

 Battericeller eller batterier får inte utsättas för 
mekaniska stötar

 Om en cell börjar läcka, se till att vätskan inte 
kommer i kontakt med huden eller ögonen. Vid 
kontakt skölj med mycket vatten och sök läkarhjälp

 Använd endast laddare som har uttryckligen 
godkänts för användning med denna enhet.

 Använd inga celler eller batterier som inte är 
avsedda för användning med den aktuella 
utrustningen.

 Blanda inte battericeller av olika tillverkare, 
kapacitet, storlek eller typ i en enhet

 Förvara celler och batterier oåtkomligt för barn.

 Sök omedelbart läkarhjälp om en cell eller ett 
batteri har svalts.

 Köp alltid rätt celler eller batterier för den aktuella 
utrustningen

 Håll battericeller och batterier rena och torra

 Torka celler eller batteripoler med en torr, ren trasa 
om de blir smutsiga.

 Battericeller och batterier behöver laddas före 
första användning. Använd alltid rätt laddare och se 
tillverkarens instruktioner eller bruksanvisningen för 
utrustningen för laddningsinstruktioner

 Lämna inte batteriet på laddning för länge när det 
inte används

 Efter en längre förvaring kan celler eller batterier 

behöva laddas och laddas ur flera gånger för att 

uppnå maximal prestanda.

 Sekundära celler och batterier ger bäst prestanda 

när de används vid normal rumstemperatur  

(20 °C ± 5 °C).
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 Behåll produktens originaldokumentation för 

framtida bruk

 Cellen eller batteriet får endast användas för dess 

avsedda ändamål.

 Om möjligt, ta ut batteriet ur utrustningen när den 

inte används.

 Hantera uttjänta batterier korrekt.

SKÖTSEL

 Följ instruktionerna i bruksanvisningens avsnitt 

Underhåll. Användning av ej godkända detaljer eller 
underlåtenhet att följa underhållsinstruktioner kan leda 
till risk för elstöt eller personskada.

SPECIFIKA SÄKERHETSREGLER

 Lär känna ditt eldrivna verktyg. Läs noga 
igenom bruksanvisningen. Ta reda på verktygets 
användningsområden och begränsningar samt 
eventuella specifika risker. Genom att följa denna 
regel minskar man risken för elstöt, brand eller svår 
personskada

 Batteridrivna verktyg behöver inte anslutas till något 
vägguttag, dvs att de är alltid användningsklara. Var 
medveten om eventuella risker medan det batteridrivna 
verktyget inte används. Ta alltid ut batteriet före byte av 
tillbehör. Genom att följa denna regel minskar man risken 
för elstöt, brand eller svår personskada.

 Batteridrivna verktyg eller batteripack får inte 
placeras nära öppen låga eller hög värme. Genom 
att följa denna regel minskar man risken för explosion 
och personskada

 Batterier får aldrig kastas i öppen eld. Cellerna 
kan explodera. Se lokala föreskrifter för eventuella 
specifika instruktioner för hantering av uttjänta 
batterier

 Batterier får inte öppnas eller brytas sönder. Utläckt 
elektrolyt är frätande och kan orsaka ögon- eller 
hudskador. Den kan även vara giftig vid förtäring

 Batteripack får inte krossas, tappas eller skadas. Ett 
batteripack eller en laddare som har tappats eller fått 
en kraftig stöt får inte användas. Ett skadat batteri kan 
explodera. Ett tappat eller skadat batteri ska omedelbart 
kasseras korrekt

 Batterier avger vätegas och kan explodera vid 

närvaro av en antändningskälla såsom en pilotlåga. 

För att minska risken för svår personskada får man 
aldrig använda sladdlösa maskiner i närvaro av öppen 
låga. Vid explosion kan batteriet slunga ut partiklar och 
kemikalier. Vid kontakt skölj omedelbart med vatten.

 Batteriet får inte laddas i en fuktig eller våt miljö. 

Genom att följa denna regel minskar man risken för elstöt.

 För bästa resultat bör batteriet laddas i en miljö 

där temperaturen är över 5° C och under 40° C. 

Batteriet får inte förvaras ute eller i ett fordon.

 Batteriläckage kan förekomma i extrema 

användnings- eller temperaturförhållanden. Om 
vätskan kommer i kontakt med huden, tvätta huden 
omedelbart med tvål och vatten och neutralisera med 
citronsaft eller ättika. Om vätskan kommer i kontakt 
med ögonen, skölj med rent vatten i minst 10 minuter 
och sök omedelbart läkarhjälp. Genom att följa denna 
regel minskar man risken för svår personskada

 Plastdetaljerna får inte komma i kontakt med 

bensin, oljor, petroleumbaserade produkter osv. 

Dessa innehåller kemikalier som kan skada, försvaga 
eller förstöra plast.

 Service på ditt batteripack får endast utföras av en 

kvalificerad reparatör och endast med identiska 

reservdelar. Detta upprätthåller säkerheten av 
batteripacket.

Spara dessa instruktioner. Läs dem ofta och använd dem 
för att instruera eventuella övriga användare av enheten. 
Om du lånar enheten till någon bör dessa instruktioner 
följa med för att förebygga eventuell fel användning och 
personskada.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Batteri

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 5,0 Ah Lithium-ion 
56 V 6,0 Ah Lithium-ion 
56 V 7,5 Ah Lithium-ion 
56 V 10 Ah Lithium-ion 
56 V 12 Ah Lithium-ion

Batterib-
eteckning

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Nominell 
spänning

BA1400T:       50,4 V 
BA2240T:       50,4 V 
BA2242T:       50,4 V 
BA2800T:       50,4 V 
BA3360T:       50,4 V 
BA4200T:       50,4 V 
BA5600T:       50,4 V 
BA6720T:       50,4V
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Optimal 
laddning- 
stemperatur

5°C-40°C

Optimal 
förvaringst-
emperatur

10°C-26°C

Batteriets 
vikt

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Passande 
laddare

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Nedanstående verktyg måste användas med antingen 
BH1000 eller BHX1000 selarna när batteriet väger med 
än 3kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

BESKRIVNING
LÄR KÄNNA DITT LITIUM-JONBATTERIPACK (BILD A)

1. Kylningsport

2. Positiv kontakt

3. Negativ kontakt

4. Strömknapp

5. 5-LED indikator

ANVÄNDNING 
5-LED-INDIKATOR PÅ BATTERIPACKET

Detta litiumjonbatteri är utrustat med en 5-LED-indikator, 
tryck på strömknappen för att visa laddningsnivå eller 
dess driftstatus, LED-indikatorn är på i tio sekunder.

Batteriets 

laddningsnivå/

driftstatus

5-LED-

indikator
Anmärkningar

80 % ≤ 
laddningssnivå ≤ 
100 %

5-LED-indikatorn lyser 
grön

60% 
≤laddningssnivå 
<80%

4-LED-indikatorn lyser 
grön

40% 
≤laddningssnivå 
< 60%

3-LED-indikatorn lyser 
grön

20% 
≤laddningssnivå 
< 40%

2-LED-indikatorn lyser 
grön

10% 
≤laddningssnivå 
< 20%

1-LED-indikatorn lyser 
grön

laddningssnivå < 
10%

1-LED-indikatorn blinkar 
rött.

Låg spänning

5-LED-indikatorn lyser 
rött. Batteripacket är 
nästan urladdat och måste 
laddas omedelbart.  

Överhettning

5-LED-indikatorn lyser 
rött.  
Låt batteripacket svalna 
tills temperaturen 
sjunker under 67 °C.  

Självunderhåll -

För BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/
BA6720T 5 LED lyser 
med fast rött sken i 10 
sekunder för att sedan 
slockna och vara släckta 
i 10 sekunder och sedan 
lysa med fast rött sken 
igen i 10 sekunder eller 
så blinkar fem LED grön 
varannan sekund vid olika 
batteriversioner. Vid båda 
indikeringarna kommer 
LED att cirkulera tills 
självunderhåll är klart.

För BA2240T inga 
speciella indikatorer.

BATTERIETS SKYDD

Batteriets strömkrets skyddar batteripacket från extrema 
temperaturer, för kraftig urladdning och överladdning. 
För att skydda batteriet mot skada och öka dess livslängd 
stänger batteripackets strömkrets av batteripacket 
vid överladdning eller om temperaturen blir för hög 
under användning. Detta kan hända vid extremt högt 
vridmoment, fastkörning eller tjuvstopp. Batteripaketet 
kommer att stängas av med strömindikatorn lysande röd i 
10 sek när drifttemperaturen överstiger 70 °C och kommer 
att påbörja normal drift när temperaturen återgår till 67 °C.
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OBS: Betydligt reducerad batteritid efter fulladdning av 
batteripacket visar att batterierna håller på att bli uttjänta 
och behöver bytas

ANVÄNDNING I KALLT VÄDER

Detta batteripack av litium-jontyp ger optimal prestanda 
vid temperaturer mellan 10°C och 26°C. När 
batteripacket är mycket kallt kan den “pulsera” i en minut 
efter påslagning för att värma upp sig. Sätt batteripacket 
på verktyget och kör verktyget på låg effekt. Efter ca en 
minut har batteripacket värmt upp sig och börjar fungera 
normalt. 

NÄR BATTERIPACKET BEHÖVER LADDAS

OBS: Litium-jonbatteripack levereras delvis laddade. 

Fulladdning behövs före första användning

OBS: Detta batteripack är försett med en avancerad 
automatisk underhållsfunktion för längre livslängd. 
Automatisk urladdning beroende på laddningsnivå 
sker efter en månads förvaring. Efter urladdningen 
övergår batteripack till viloläget och behåller 30% av 
laddningsnivån. Om batteriet ställs av för en månad eller 
längre behöver det laddas fullt före nästa användning 
(Inte tillämpligt på BA2240T vilken är utrustad med annan 
avancerad teknologi för att utöka batterilivslängden.)

Fullständig urladdning före laddning är inte nödvändig. 
Litium-jonbatterier kan laddas när som helst, de 
utvecklar inte något “minne” vid laddning efter delvis 
urladdning. Använd strömindikatorn för att bestämma när 
batteripacket behöver laddas.

ATT LADDA BATTERIPACKET

Följ instruktionerna i bruksanvisningen för EGO-laddarna 
CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E och CH7000E-T.

ATT SÄTTA I OCH TA UT BATTERIPACKET

Följ instruktionerna i bruksanvisningen för den aktuella 
produkten av EGO

UNDERHÅLL
 VARNING! Ta alltid ut batteripacket ur verktyget före 

byte av tillbehör, rengöring eller någon underhållsåtgärd 
för att förebygga svåra personskador.

 VARNING! Endast identiska reservdelar av EGO får 
användas vid service. Användning av andra detaljer kan 
leda till risker eller skada på produkten.

 VARNING! Det rekommenderas inte att rengöra 
batteripacket med torr tryckluft. Om rengöring med 
tryckluft är den enda tillgängliga rengöringsmetoden, 

använd alltid skyddsglasögon eller skyddsglasögon med 
sidoskydd. Använd även dammask i dammiga miljöer.

ALLMÄNT UNDERHÅLL

Undvik användning av lösningsmedel vid rengöring av 
plastdetaljer. De flesta plastmaterialen är känsliga mot 
olika typer av vanliga lösningsmedel och kan skadas. 
Använd en ren trasa för att torka bort smuts, damm, olja, 
smörjmedel osv.

 VARNING: Plastdetaljerna får inte komma i kontakt 
med bromsvätska, bensin, petroleumbaserade produkter, 
penetrerande oljor osv. Kemikalier kan skada, försvaga 
eller förstöra plast vilket kan leda till svåra personskador.

 VARNING! FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRAND, 
PERSONSKADOR OCH SKADA PÅ PRODUKTEN PÅ GRUND 
AV KORTSLUTNING, SÄNK ALDRIG NER VERKTYGET, 
BATTERIPACKET ELLER LADDAREN I VÄTSKA OCH LÅT 
ALDRIG VÄTSKA TRÄNGA IN I DEM. KORROSIVA  OCH 
LEDANDE VÄTSKOR SOM T.EX. SJÖVATTEN, VISSA 
INDUSTRIELLA KEMIKALER OCH BLEKMEDEL ELLER 
BLEKMEDEL SOM INNEHÅLLER PRODUKTER OSV. KAN 
ORSAKA EN KORTSLUTNING.

BATTERIER

Batteripacket är försett med uppladdningsbara litium-
jonbatterier. Batteritiden efter varje laddning beror på 
typen av arbetet som utförs.

Batterierna i denna enhet är designade för maximal 
problemfri livslängd. Som alla batterier blir de dock 
uttjänta efter en tid.

Försök aldrig att ta isär batteripacket eller byta batterier. 
Hantering av batterier kan leda till svåra brännskador, 
särskilt om man har ringar eller andra smycken på sig. 

Läs igenom bruksanvisningen och försäkra dig om att du 
har förstått den för att säkerställa maximal livslängd för 
batteriet.

 Det är bäst att koppla ur laddaren och ta ut litium-
jonbatteripacket när det inte används.

Om litium-jonbatteripacket ställs av för längre än 

30 dagar

Förvara litium-jonbatteripacket vid temperatur under 26°C 
och i en torr miljö 

 Förvara litium-jonbatteripacket vid en laddningsnivå på 
30%-50%

 Ladda litium-jonbatteripacket fullt var sjätte månad 
under förvaring

 Ytan kan rengöras med en trasa eller en mjuk icke-
metallisk borste
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HANTERING AV UTTJÄNTA BATTERIPACK OCH 

FÖRBEREDELSE FÖR ÅTERVINNING

Li-ion

Batteriladdare och batterier/
uppladdningsbara batterier får inte kastas 
med hushållsavfall!.

Enligt det europeiska direktivet  
2012/19/EU ska uttjänta elektriska och 
elektroniska enheter samlas separat och 
hanteras på ett miljövänligt sätt; samma 
gäller för defekta eller uttjänta batteripack/
batterier enligt det europeiska direktivet 
2006/66/EG.

Rådfråga din lokala 
avfallshanteringsmyndighet för information 
om hur man lämnar produkten till 
återvinning och/eller skrotning.

 VARNING! Täck över batteripackets poler med en 
hållbar tejp när batteripacket ska lämnas till skrotning 
eller återvinning. Försök inte att förstöra eller ta isär 
batteripacket eller avlägsna någon komponent. Litium-
jonbatterier ska återvinnas eller skrotas på ett korrekt 
sätt. Rör aldrig vid polerna med något metallföremål 
och/eller någon kroppsdel, detta kan orsaka kortslutning. 
Förvara oåtkomligt för barn. Underlåtenhet att iaktta 
dessa varningar kan leda till brand och/eller svår 
personskada.

FELSÖKNING

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Batteripackets laddningsnivå 
reduceras efter en månads 
förvaring.

Batteripacket har 
aktiverat den automatiska 
underhållsfunktionen för att öka 
dess livslängd.

Ladda batteripacket fullt före användning.

5-LED-indikatorn lyser rött när 
batteripacket är i drift. Batteriet är för varmt. Låt batteripacket svalna tills temperaturen 

är under 67°C.

Batteriets (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T) ändhatt blir 
varmt vid laddning. Antingen lyser 
fem LED med fast rött sken i 10 
sekunder, slocknar sedan och är 
släckta under 10 sekunder och 
sedan lysa med fast rött sken i 
10 sekunder eller så blinkar de 
fem LED grön varannan sekund. 
Denna skillnad är baserat på 
batteriversionen.

Batteripacket har automatiskt 
utfört ett självunderhåll för att 
förlänga batteriets livslängd.

Ingen åtgärd krävs; detta är normalt. 
Tryck på strömindikatorn för att stoppa 
självunderhållet.

Batteriet kommer inte att laddas 
korrekt i laddaren (laddaren 
fungerar inte och batteriindikatorn 
kall/hett lyser.).

Batteripaketet är alltför varmt/
kallt under laddningen.

Sätt tillbaka batteripaketet (endast för 
BA2240T) låt batteripaketet svalna 
eller värmas upp. Laddningen påbörjas 
när batteripaketet återgår till normal 
temperatur.

GARANTI
GARANTIVILLKOREN AV EGO

Var god besök webbplatsen egopowerplus.eu för att se de fullständiga garantivillkoren av EGO.
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE JA YMMÄRRÄ OHJEKIRJA

 VAARA! Henkilöiden, joilla on sydämentahdistin tai 
muu vastaava elektroninen laite, tulisi keskustella lääkärin 
kanssa ennen tämän tuotteen käyttöä. Sähkölaitteiden käyttö 
sydämentahdistimen lähettyvillä saattaa häiritä tahdistimen 
toimintaan tai aiheuttaa vakavan toimintahäiriön.

 VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorittaa 
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen 
ja luotettava käyttö.

TURVAMERKIT
Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittää huomiota 
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti 
ja ymmärtää turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit 
eivät itsessään poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet ja 
varoitukset eivät korvaa asianmukaisia tapaturman 
torjuntatoimenpiteitä

 VAROITUS: Varmista, että luet ja ymmärrät kaikki 
tämän käyttäjän käsikirjan turvallisuusohjeet, mukaan 
lukien kaikki vaaramerkit, kuten “VAARA”, “VAROITUS” 
ja “HUOMIO”, ennen kuin käytät työkalua. Kaikkien alla 
mainittujen ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilövahingon.

 VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorittaa 
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen 
ja luotettava käyttö.

  VAROITUS: Vierasesineitä voi 
sähkötyökalujen käytön seurauksena 
lentää silmiin, ja ne voivat aiheuttaa 
vakavan silmävamman. Käytä aina 
suojalaseja tai turvalaseja sivusuojilla ja 
tarvittaessa kokokasvosuojusta ennen 
sähkötyökalun käytön aloittamista. 
Suosittelemme laajan näkökentän 
kasvosuojusta silmälasien päälle tai 
vakioturvalaseja sivusuojilla.

 VAROITUS: Tulipalo- ja palovammariski. Älä pura, 
lämmitä 100 °C:n yläpuolelle tai polta. Pidä akku poissa 
lasten ulottuvilta ja säilytä sitä alkuperäispakkauksessa 
siihen saakka, kunnes sen käyttö aloitetaan. Hävitä 
käytetyt akut viipymättä paikallisten kierrätys- tai 
jätemääräysten mukaisesti.

TURVALLISUUSOHJEET
Tällä sivulla esitetään ja kuvataan tähän tuotteeseen 
mahdollisesti liittyvät turvamerkit. Lue kaikki koneen 
ohjeet siten, että ymmärrät ne, ja noudata niitä ennen 
kuin kasaat koneen ja käytät sitä.

Turvallisuus 
varoitus

Turvallisuuteen liittyvät 
varotoimenpiteet

Käytä 
silmäsuojusta

Käytä aina suojalaseja tai 
turvalaseja sivusuojilla ja 
kokokasvosuojusta, kun 
työskentelet tällä tuotteella

Lue käyttäjän 
käsikirja 

Tapaturmariskin 
pienentämiseksi käyttäjän täytyy 
lukea ja ymmärtää käyttäjän 
käsikirja ennen tuotteen käyttöä.

Li-ion
Kierrätysmerkit

Älä hävitä akkuyksiköitä/
akkuja kotitalousjätteen 
mukana, polttamalla tai 
upottamalla veteen. Akut/
paristot tulee kerätä, 
kierrättää tai hävittää 
ympäristöystävällisellä tavalla, 
koska sisältävät litiumionia..

Irrota 
akkuyksikkö

Irrota akkuyksikkö aina 
tuotteesta, kun asennat osia, 
säädät tai puhdistat tuotetta 
tai kun tuotetta ei käytetä.

Älä altista 
akkuyksikköä/akun 
kennoja tulelle. Vältä jatkuvaa voimakasta 

auringonvaloa, tulta, vettä ja 
kosteutta. Räjähdysvaara.Älä altista 

akkuyksikköä/akun 
kennoja vedelle.

5

Ympäristön 
lämpötila 
akkuyksikköä 
ladattaessa

Paras lopputulos saadaan, 
kun akku ladataan paikassa, 
jonka lämpötila on 5–40 °C.

CE
Tämä tuote vastaa 
sovellettavia EU-direktiivejä.

UKCA
Tämä tuote on Yhdistyneen 
kuningaskunnan 
lainsäädännön mukainen.

V Voltti Jännite

A Ampeeria Virta

Hz Hertsi Taajuus (sykliä sekunnissa)

Alkuperäisten käyttöohjeiden käännös
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Wh Wattitunti Energia

min Minuuttia Aika

Ah Ampeeritunnit Akun kapasiteetti

Vaihtovirta Virran tyyppi

Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

 VAROITUS: Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet. Ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavan henkilövahingon. Käsite “sähkötyökalu” 
tarkoittaa kaikissa mainituissa varoituksissa EGO Power+ - 
akulla toimivia (johdottomia) nurmi- ja puutarhakoneita.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS

 Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Epäjärjestyksessä olevilla tai hämärillä alueilla sattuu 
helpommin tapaturmia.

 Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisissa 

ympäristöissä, kuten syttyvien nesteiden, höyryjen tai 
pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalujen käytöstä syntyy 

kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt palamaan.

SÄHKÖTURVALLISUUS

 Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai märille olosuhteille.

Sähkötyökaluun tunkeutuva vesi lisää sähköiskun vaaraa.

AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO

 Lataa uudelleen vain valmistajan määrittelemillä 

latauslaitteilla. Latauslaite, joka sopii yhdelle 
akkuyksikkötyypille, voi sytyttää tulipalon toisen 
akkuyksikön kanssa käytettynä. 

 Käytä sähkötyökaluja ainoastaan erityisesti niitä 

varten tarkoitettujen akkuyksiköiden kanssa. 

Kaikkien muiden akkuyksiköiden käyttö voi aiheuttaa 
loukkaantumis- ja tulipaloriskin.

 Kun akkuyksikköä ei käytetä, pidä se kaukana 

metallisesineistä, kuten paperiliittimistä, 

kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai 

muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat 

muodostaa yhteyden napojen välille. Akun napojen 
yhdistäminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

 Nestettä voi vuotaa akusta, jos siihen kohdistuu 

iskuja; vältä tällöin kontaktia. Jos kontakti 

vahingossa tapahtuu, huuhtele vedellä. Jos nestettä 

pääsee silmiin, hakeudu myös lääkärin hoitoon. 

Akkuneste voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

 Älä pura, avaa tai hajota akun kennoja tai akkuja.

 Älä altista kennoja tai akkuja kuumuudelle tai 

tulelle. Vältä säilytystä suorassa auringonvalossa.

 Älä aiheuta oikosulkua kennoon tai akkuun. Älä 
säilytä kennoja tai akkuja umpimähkäisesti laatikossa tai 
pöytälaatikossa, missä ne voivat aiheuttaa toisilleen oikosulkuja 
tai muut metalliesineet voivat aiheuttaa niihin oikosulkuja.

 Älä poista kennoa tai akkua alkuperäispakkauksesta 
ennen sen käyttöönottoa.

 Älä altista kennoja tai akkuja mekaanisille iskuille.

 Mikäli kenno vuotaa, älä päästä nestettä 

kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos kosketus 
tapahtuu, pese altistunut alue runsaalla vedellä ja 
hakeudu lääkärin hoitoon.

 Älä käytä muuta latauslaitetta kuin erityisesti laitteen 

kanssa käytettäväksi tarkoitettua latauslaitetta

 Älä käytä muuta kennoa tai akkua, jota ei ole 

tarkoitettu käytettäväksi laitteen kanssa.

 Älä sekoita keskenään eri valmistajan, kapasiteetin, 

koon tai tyypin kennoja yhden laitteen osalta.

 Pidä kennot ja akut poissa lasten ulottuvilta.

 Jos kenno tai akku niellään, on hakeuduttava 

välittömästi lääkärin hoitoon.

 Osta aina laitteeseen oikea kenno tai akku.

 Pidä kennot ja akut puhtaina ja kuivina.

 Pyyhi kenno tai akun navat puhtaalla, kuivalla 

liinalla, jos ne likaantuvat.

 Akun kennot ja akut täytyy ladata ennen käyttöä. 

Käytä aina oikeaa latauslaitetta ja katso valmistajan 
ohjeista tai laitteen ohjekirjasta oikeat latausohjeet.

 Älä jätä akkua pitkäksi aikaa lataukseen, kun sitä 

ei käytetä.

 Jos akkuja säilytetään pitkiä aikoja, kennot tai akut 

voi olla tarpeen ladata ja niiden lataus purkaa useita 

kertoja maksimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

 Akkujen kennojen ja akkujen suorituskyky on 

parhaimmillaan, kun niitä käytetään tavallisessa 

huoneenlämpötilassa (20 °C ± 5 °C).

 Säilytä alkuperäinen tuotekirjallisuus tulevaa 

tarvetta varten.

 Käytä kennoa tai akkua vain siinä 

käyttötarkoituksessa, johon se on suunniteltu.

 Irrota akku mahdollisuuksien mukaan laitteesta, 

kun sitä ei käytetä.

 Hävitä asianmukaisesti.

HUOLTO

 Noudata tämän käsikirjan Huolto-osiossa annettuja 

ohjeita. Valtuuttamattomien osien käyttö tai Huolto-
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköisku- tai loukkaantumisriskin. 
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ERITYISET TURVAMÄÄRÄYKSET

 Opettele tuntemaan sähkötyökalusi. Lue 
käyttäjän käsikirja huolellisesti. Opettele työkalun 
käyttötarkoitukset ja rajoitukset sekä siihen 
liittyvät mahdolliset vaarat. Näiden ohjeiden 
noudattaminen pienentää sähköiskun, tulipalon tai 
vakavan henkilövahingon riskiä

 Akkutyökaluja ei tarvitse kytkeä sähköverkkoon; 
ne ovat siksi aina käyttökunnossa. Huomioi 
mahdolliset vaarat, kun akkutyökalu ei ole käytössä. 
Irrota akku aina ennen lisävarusteiden vaihtamista. 
Tämän ohjeen noudattaminen pienentää sähköiskun, 
tulipalon tai vakavan henkilövahingon riskiä

 Älä aseta akkutyökaluja tai akkuyksikköä tulen tai 
lämmönlähteen lähelle. Tällä tavoin voit pienentää 
räjähdysvaaraa ja mahdollista loukkaantumisriskiä

 Älä hävitä akkuja polttamalla. Kennot voivat 
räjähtää. Tarkista paikallisista määräyksistä 
mahdolliset erityiset hävitysohjeet

 Älä avaa tai turmele akkua. Vuotava akkuhappo on 
syövyttävää ja voi aiheuttaa silmä- tai ihovaurioita. 
Happo voi olla myrkyllistä nieltynä

 Älä purista, pudota tai vaurioita akkuyksikköä. Älä 
käytä akkuyksikköä tai latauslaitetta, joka on pudonnut 
tai saanut terävän iskun. Vioittunut akku voi räjähtää. 
Hävitä pudonnut tai vioittunut akku heti asianmukaisesti

 Akuista purkautuu vetykaasua, ja ne voivat 
räjähtää sytytyksen alkulähteen, kuten merkkivalon 
läheisyydessä. Vakavan henkilövahinkoriskin 
pienentämiseksi älä koskaan käytä johdotonta tuotetta 
avotulen läheisyydessä. Räjähtänyt akku voi lennättää 
ympäriinsä sirpaleita ja kemikaaleja. Jos altistut niille, 
huuhtele altistumiskohta välittömästi vedellä.

 Älä lataa akkua kosteassa tai märässä paikassa. 
Tämän ohjeen noudattaminen pienentää sähköiskun riskiä

 Paras lopputulos saadaan, kun akku ladataan 
paikassa, jossa lämpötila on 5–40 °C. Älä säilytä 
akkua ulkona tai ajoneuvoissa

 Akku voi vuotaa äärimmäisissä käyttö- tai 
lämpötilaolosuhteissa. Jos iho joutuu kosketuksiin 
nesteen kanssa, pese välittömästi saippualla ja  
vedellä ja neutralisoi sen jälkeen sitruunamehulla tai 
etikalla. Jos nestettä pääsee silmiin, huuhtele niitä 
puhtaalla vedellä vähintään 10 minuuttia ja hakeudu 
sen jälkeen välittömästi lääkärin hoitoon. Tämän  
ohjeen noudattaminen pienentää vakavan 
henkilövahingon riskiä.

 Älä päästä bensiiniä, öljyjä, petrolipohjaisia 
tuotteita jne. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Kyseiset aineet sisältävät kemikaaleja, jotka voivat 
vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovia.

 Huollata akkuyksikkö valtuutetulla korjaajalla 
käyttämällä vain valmistajan hyväksymiä varaosia. 

Näin voit varmistaa, että akkuyksikkö säilyy turvallisena.

Säilytä nämä ohjeet. Lue niitä usein ja anna ne myös 
luettavaksi muille henkilöille, jotka mahdollisesti käyttävät 
työkalua. Jos lainaat työkalua toiselle henkilölle, anna 
mukaan myös nämä ohjeet, jotta voit estää tuotteen 
väärinkäytön ja mahdollisen loukkaantumisen

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET!

MÄÄRITYKSET

Akku

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah litium-ioni 
56 V 4,0 Ah litium-ioni 
56 V 4,0 Ah litium-ioni 
56 V 5,0 Ah litium-ioni 
56 V 6,0 Ah litium-ioni 
56 V 7,5 Ah litium-ioni 
56 V 10 Ah litium-ioni 
56 V 12 Ah litium-ioni

Akun nimike

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 
14INR19/66-4

Nimell-
isjännite

BA1400T:        50,4 V 
BA2240T:        50,4 V 
BA2242T:        50,4 V 
BA2800T:        50,4 V 
BA3360T:        50,4 V 
BA4200T:        50,4 V 
BA5600T:        50,4 V 
BA6720T:        50,4 V

Optim-aalinen 
latausl-
ämpötila

5°C-40°C

Optim-aalinen 
varastoint-
ilämpötila

10°C-26°C

Akun paino

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg
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Yhteensopiva 
laturi

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Alla olevia työkaluja on käytettävä joko BH1000- tai 
BHX1000-valjaiden kanssa, kun akun paino on yli 3 kg. 

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

KUVAUS
OPETTELE TUNTEMAAN LITIUMIONIAKKUYKSIKKÖ 

(kuva A)

1. Jäähdytysilman tuloaukko

2. Positiivinen liitäntä

3. Negatiivinen liitäntä

4. Virtapainike

5. 5 LED-merkkivaloa

KÄYTTÖ 
AKUN 5 LED-MERKKIVALOA

Litiumioniakku on varustettu 5 LED-merkkivalolla. 
Painamalla virtapainiketta näet akun varaustason tai sen 
toimintatilan. LED-merkkivalo palaa 10 sekunnin ajan.

Akun 
varaustaso / 
toimintatila

5 LED-
merkk-
ivaloa

Huomautukset

80 % ≤ Lataustaso 
≤ 100 %

5 LED-valoa palaa 
vihreänä

60% ≤Lataustaso 
<80%

4 LED-valoa palaa 
vihreänä

40% ≤Lataustaso 
< 60%

3 LED-valoa palaa 
vihreänä

20% ≤Lataustaso 
< 40%

2 LED-valoa palaa 
vihreänä

10% ≤Lataustaso 
< 20%

1 LED-valoa palaa 
vihreänä

Lataustaso < 
10%

1 LED-valo vilkkuu 
punaisena.

Alhainen jännite

5 LED-valo vilkkuu 
punaisena. Akku on 
melkein tyhjä ja se on 
ladattava välittömästi.

Ylilämpötila

5 LED-valoa palaa 
punaisena. Jäähdytä 
akkua, kunnes sen 
lämpötila on alle 67 °C.

Automaattinen 
ylläpito -

Malleissa BA1400T/
BA2242T/BA2800T/
BA3360T/BA4200T/
BA5600T /BA6720T 
palaa 5 LED-valoa 10 
sekunnin ajan, jonka 
jälkeen ne sammuvat 
ja pysyvät sammuneina 
10 sekunnin ajan, sitten 
ne palavat uudelleen 10 
sekunnin ajan tai 5 LED-
valoa vilkkuvat vihreinä 
kahden sekunnin välein, 
jos akkuversio on toinen. 
Molemmissa tapauksissa 
LED-valot tekevät 
koko syklin, kunnes 
ylläpitotoiminto päättyy.

Mallissa BA2240T ei ole 
erityistä merkkivaloa.

AKUN SUOJAUS

Akun virtapiiri suojaa akkuyksikköä korkeilta lämpötiloilta, 
ylipurkautumiselta ja ylilatautumiselta. Akkuyksikön 
virtapiiri suojelee akkua vaurioitumiselta ja pidentää sen 
käyttöikää sulkemalla akkuyksikön, jos se ylikuormittuu 
tai jos lämpötila nousee liikaa käytön aikana. Näin 
voi tapahtua erittäin korkean väännön, puristuksen ja 
kuormituksen yhteydessä. Akku kytkeytyy pois virran 
merkkivalon palaessa punaisena 10 sekunnin ajan, 
kun käyttölämpötila on yli 70 °C, se jatkaa normaalia 
toimintaa, kun lämpötila on 67 °C.

HUOMAUTUS: Merkittävästi alentunut käyttöaika 
akkuyksikön täyteen lataamisen jälkeen osoittaa, että 
akkujen käyttöikä on loppumassa ja ne täytyy vaihtaa.

KÄYTTÖ KYLMÄSSÄ SÄÄSSÄ

Tämän litiumioniakkuyksikön suorituskyky on 
optimaalinen lämpötiloissa 10–26 °C. Kun akkuyksikkö on 
erittäin kylmä, se voi lämmittää itsensä “sykähtelemällä” 
ensimmäisen käyttöminuutin. Aseta akkuyksikkö 
työkaluun ja käytä työkalua kevyellä käynnillä. 
Akkuyksikkö on n. minuutin jälkeen lämmittänyt itsensä ja 
toimii normaalisti.

MILLOIN AKKU KANNATTAA LADATA

HUOMAUTUS: Litiumioniakkuyksiköt toimitetaan osittain 
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ladattuina. Lataa akkuyksikkö täyteen ennen ensimmäistä käyttöä.

HUOMAUTUS: Tämä akkuyksikkö on varustettu akun 
käyttöikää pidentävällä edistyksellisellä itsehuolto-
toiminnolla. Se suorittaa akun varauksen mukaan 
automaattisesti itsepurkautumisen yhden kuukauden 
säilytyksen jälkeen. Itsehuollon jälkeen akkuyksikkö 
siirtyy lepotilaan ja ylläpitää 30 % varauskapasiteetistaan. 
Jos akkuyksikköä säilytetään vähintään yksi kuukausi, 
lataa akku täyteen ennen seuraavaa käyttöä (Ei koske 
mallia BA2240T, joka on varustettu toisella edistyneellä 
tekniikalla akun käyttöiän pidentämiseksi.)

Akkuyksikön latausta ei tarvitse tyhjentää ennen 
uudelleenlatausta. Litiumioniakku voidaan ladata milloin 
tahansa eikä se kehitä “muistia”, kun se ladataan vain osittaisen 
latauksen purkamisen jälkeen. Käytä virran tilan osoitinta 
määrittämään, milloin akkuyksikkö täytyy ladata uudelleen

AKKUYKSIKÖN LATAUS

Noudata EGO-latureiden CH2100E, CH3200E, CH5500E, 
CH7000E ja CH7000E-T käyttöoppaissa olevia ohjeita.

AKKUYKSIKÖN KIINNITYS JA IRROTUS

Noudata käyttäjän käsikirjan ohjeita koskien yksittäistä 
EGO-tuotetta

HUOLTO
 VAROITUS: Irrota vakavien henkilövahinkojen 

välttämiseksi akkuyksikkö aina työkalusta, kun vaihdat 
lisävarusteita tai puhdistat sitä tai suoritat siihen jonkin 
huoltotoimenpiteen.

 VAROITUS: Käytä huollon yhteydessä vain 
valmistajan hyväksymiä varaosia. Kaikkien muiden osien 
käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta.

 VAROITUS: Emme suosittele käyttämään kuivaa 
paineilmaa akkuyksikön puhdistusmenetelmänä. Jos 
paineilmalla puhdistaminen on ainoa mahdollinen 
menetelmä, käytä aina suojalaseja tai turvalaseja 
sivusuojilla. Jos toimenpiteestä syntyy paljon pölyä, käytä 
myös pölysuojainta.

PERUSHUOLTO

Vältä liuottimien käyttöä, kun puhdistat muoviosia. 
Useimmat muoviosat ovat herkkiä erilaisten kaupallisten 
liuottimien vaikutukselle, ja niiden käyttö voi aiheuttaa 
muoviosiin vaurioita. Käytä puhtaita liinoja esim. lian, 
pölyn, öljyn ja rasvan poistamiseen.

 VAROITUS: Älä milloinkaan päästä esim. 
jarrunesteitä, bensiiniä, petrolipohjaisia tuotteita tai 
ruosteenirrotusöljyjä kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Kemikaalit voivat vahingoittaa, heikentää tai tuhota muovia, 
mistä voi olla seurauksena vakava henkilövahinko.

 VAROITUS: TULIPALOVAARAN, HENKILÖVAHINKOJEN 
JA TUOTTEEN VAURIOITUMISEN VÄLTTÄMISEKSI 
OIKOSULUN TAKIA, ÄLÄ KOSKAAN UPOTA TYÖKALUA, 
AKKUA TAI LATURIA MIHINKÄÄN NESTEESEEN TAI 
PÄÄSTÄ NESTETTÄ NIIDEN SISÄLLE. SYÖVYTTÄVÄT TAI 
SÄHKÖÄ JOHTAVAT NESTEET, KUTEN MERIVESI, TIETYT 
TEOLLISUUSKEMIKAALIT SEKÄ VALKAISUAINE TAI 
VALKAISUAINETTA SISÄLTÄVÄT TUOTTEET JNE. VOIVAT 
AIHEUTTAA OIKOSULUN.

AKUT

Akkuyksikkö on varustettu ladattavilla litiumioniakuilla. Jokaisen 
latauksen käytön kesto riippuu suoritetun työn laadusta.

Tämän työkalun akut on suunniteltu tarjoamaan 
mahdollisimman pitkä ja ongelmaton käyttöikä. Kaikkien 
akkujen tavoin ne kuluvat viimein loppuun.

Älä pura akkuyksikköä tai yritä vaihtaa akkuja. Akkujen 
käsittely erityisesti sormuksia ja koruja käytettäessä voi 
aiheuttaa vakavan palovamman.

Jotta saat akulle mahdollisimman pitkän käyttöiän, lue 
käyttäjän käsikirja siten, että myös ymmärrät lukemasi.

 Hyvä käytäntö on irrottaa latauslaite verkkovirrasta ja 
poistaa litiumioniakkuyksikkö, kun sitä ei käytetä.

Litiumioniakun säilytys yli 30 päivää:

Säilytä litiumioniakkuyksikköä alle 26 °C:n lämpötilassa ja 
kuivassa paikassa.

 Säilytä litiumioniakkuyksikköjä 30–50 % ladattuina.

 Lataa litiumioniakkuyksikkö säilytyksen aikana puolen 
vuoden välein.

 Akkuyksikön ulkopuoli voidaan puhdistaa liinalla tai 
pehmeällä metallittomalla harjalla
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 AKKUYKSIKÖN IRROTUS JA VALMISTELU 

KIERRÄTYSTÄ VARTEN

Li-ion

Älä hävitä akun latauslaitteita ja akkuja/
ladattavia akkuja kotitalousjätteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 
2012/19/EU mukaan akun sisältävät sähkö-
ja elektroniikkalaitteet, jotka eivät ole enää 
käyttökelpoisia, ja Euroopan parlamentin 
ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY 
mukaan vialliset tai käytetyt akkuyksiköt/
akut täytyy kerätä erikseen ja hävittää 
ympäristöystävällisellä tavalla 

Kysy paikalliselta jäteviranomaiselta tietoja 
käytettävissä olevista kierrätys- ja/tai 
hävitysvaihtoehdoista

 VAROITUS: Suojaa akkuyksikön navat kestävällä 
teipillä, kun akkuyksikkö on irrotettu hävittämistä tai 
kierrätystä varten. Älä yritä tuhota tai purkaa akkuyksikköä 
tai irrottaa sen osia. Litiumioniakut täytyy kierrättää 
tai hävittää oikein. Älä myöskään koskaan kosketa 
napoja metalliesineillä ja/tai kehon osilla, koska siitä voi 
aiheutua oikosulku. Pidä poissa lasten ulottuvilta. Näiden 
varoitusten noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
tulipalon ja/tai vakavan henkilövahingon.

ONGELMANRATKAISU

ONGELMA SYY RATKAISU

Akkuyksikön lataus pienentyy, 
kun se on käyttämättömänä yli 
kuukauden.

Akkuyksikkö on automaattisesti 
suorittanut käyttöikää pidentävän 
itsehuolto-toiminnon.

Lataa akkuyksikkö täyteen ennen käyttöä.

5 LED-merkkivaloa palaa 
punaisena, kun akkua käytetään.

Akku on liian kuuma.
Jäähdytä akkuyksikköä, kunnes lämpötila 
laskee alle 67 °C:seen.

Pariston napa lämpenee 
varastoinnin aikana (BA1400T/
BA2242T/BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/BA6720T). 
Joko 5 LED-valoa palaa 10 
sekunnin ajan, sitten ne 
sammuvat 10 sekunnin ajaksi, 
sen jälkeen palavat 10 sekunnin 
ajan tai 5 LED-valoa vilkkuu 
vihreänä kahden sekunnin välein. 
Ero perustuu akun versioon.

Akku on automaattisesti tehnyt 
ylläpitotoiminnon pidentääkseen 
käyttöikäänsä.

Toimenpiteitä ei vaadita; tämä on 
normaalia. Paina virran merkkivaloa ja 
ylläpitotoiminto sammuu.

Akku ei lataudu kunnolla laturissa 
(laturi ei toimi tai kylmän/kuuman 
akun merkkivalo palaa).

Akku on liian kuuma/kylmä 
latauksen aikana.

Aseta akku takaisin (vain malli BA2240T). 
Jäähdytä tai lämmitä akkua. Lataus alkaa, 
kun akku palaa normaaliin lämpötilaan.

TAKUU
EGO-TAKUUKÄYTÄNTÖ

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukäytännön ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES OG FORSTÅ 

INSTRUKSJONSBOKEN

 Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, 
for eksempel pacemakere, må rådføre seg med lege 
før de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr 
i umiddelbar nærhet av en pacemaker kan føre til at 
pacemakeren forstyrres eller svikter.

 ADVARSEL: For sikre både sikkerheten og påliteligheten, 
skal alle reparasjoner utføres av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER
Formålet med sikkerhetssymbolene er å trekke 
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner. 
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle 
oppmerksomhet og forståelse. Symbolvarslene eliminerer ikke 
farer på egen hånd. Instruksjonene og advarslene som finnes i 
dem er ikke erstatninger for passende ulykkesforebyggende tiltak.

 ADVARSEL: Sørg for å lese og forstå alle 
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, inkludert 
alle sikkerhetsvarselsymboler så som «FARE», «ADVARSEL» 
og «FORSIKTIG» før du bruker dette verktøyet. Hvis du ikke 
følger alle instruksjonene nedenfor, kan det føre til elektriske 
støt, brann og/eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL: For sikre både sikkerheten og påliteligheten, 
skal alle reparasjoner utføres av en kvalifisert servicetekniker.

  ADVARSEL: Bruk av hvilke som 
helst elektroverktøy kan føre til at 
fremmedlegemer blir kastet mot øynene, 
og dette kan føre til alvorlig øyeskader. Før 
du begynner å bruke elektroverktøyet, 
skal du alltid bruke vernebriller eller 
vernebriller med sidebeskyttelse, og en 
full ansiktsskjerm der det trengs. Vi 
anbefaler en sikkerhetsmaske med bredt 
synsfelt til bruk over briller, eller standard 
vernebriller med sidebeskyttelse. 

 ADVARSEL: Risiko for brann og brannskader. Skal 
ikke tas fra hverandre, utsettes for varme over 100 °C, 
eller brennes. Hold batteriet utilgjengelig for barn og i 
originalemballasjen, til det skal brukes. Kasser brukte 
batterier omgående, i henhold til lokale bestemmelser for 
gjenvinning eller avfallsbehandling.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som 
finnes på produktet. Les, forstå og følg alle instruksjoner 
på maskinen før begynner montering og bruk.

Sikkerhet- 
svarsel

Forsiktighetsregler som har 
med sikkerheten din å gjøre

Bruk vernebriller

Bruk alltid vernebriller 
eller vernebriller med 
sidebeskyttelse, og full 
ansiktsskjerm når du bruker 
dette produktet.

Les bruksan- 
visningen 

For å redusere risikoen for 
skader, må brukeren lese og 
forstå bruksanvisningen før 
produktet brukes.

Li-ion

Resirkulering- 
ssymboler

Ikke kast batteripakker/
batterier i husholdningsavfall, 
ild eller vann. Batteripakker/
batterier bør samles inn, 
resirkuleres eller kastes på 
en miljøvennlig måte, da 
Li-ion er inkludert. 

Fjern 
batteripakken

Batteripakken skal alltid 
fjernes fra produktet når 
du monterer deler, gjør 
justeringer, rengjør, eller når 
det ikke er i bruk.

Ikke utsett 
batteripakken 
/ battericellene 
for flammer. Mot kontinuerlig, direkte 

sollys, ild, vann og fuktighet. 
Eksplosjonsfare.

Ikke utsett 
batteripakken 
/ battericellene 
for vann.

5

Omgivelses- 
temperatur 
for lading av 
batteripakken

For best resultat skal 
batteriet lades på et sted der 
temperaturen er høyere enn 
5 °C og under 40 °C.

CE
Dette produktet er utformet 
i tråd med gjeldende EC-
direktiver.

UKCA
Dette produktet er i samsvar 
med gjeldende britisk 
lovgivning.

V Volt Spenning

A Ampere Strøm

oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
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Hz Hertz
Frekvens (sykluser per 
sekund)

W Watt Effekt

min Minutter Klokkeslett

Ah Amperetimer Batterikapasitet

Vekselstrøm Typen spenning

Likestrøm
Type eller karakteristikk for 
spenningen

 ADVARSEL: Les og forstå alle instruksjoner. Hvis du 
ikke følger alle instruksjonene, kan det føre til elektriske 
støt, brann og/eller alvorlig personskade. Betegnelsen 
«elektroverktøy» i alle advarslene heri henviser til EGO 
strøm+batteridrevne (trådløse) plen- og hagemaskiner.

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET

 Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete 
eller mørke områder inviterer til ulykker.

 Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, 

for eksempel der det finnes brennbare væsker, 

gasser eller støv i nærheten. Elektroverktøy lager 

gnister som kan antenne støv eller damper.

ELEKTRISK SIKKERHET

 Ikke utsett elektroverktøy for regn eller våte 

forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktøy, øker 
risikoen for elektriske støt.

BRUK AV OG OMSORG FOR BATTERIVERKTØY

 Lad bare med ladere som er spesifisert av 

produsenten. En lader som passer for én type 
batteripakke kan skape fare for brann når den brukes 
med andre batteripakker.

 Elektroverktøyet skal bare brukes med den 

spesifiserte batteripakken. Bruk av andre 
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

 Når batteriet ikke er i bruk, skal det holdes 

unna andre metallgjenstander så som binders, 

mynter, nøkler, spikere, skruer eller andre små 

metallgjenstander som kan lage forbindelse 

fra én terminal til en annen. Kortslutning av 
batteripolene kan forårsake brannskader eller brann.

 Under skadelige forhold, kan væske kastes ut fra 

batteriet. Unngå kontakt. Hvis kontakt oppstår 

ved uhell, skyll med vann. Hvis man får væske i 

øynene, skal det i tillegg søkes medisinsk hjelp. 

Væske som blir kastet ut av batteriet kan forårsake 
irritasjon eller brannsår.

 Du må ikke demontere, åpne eller makulere 

sekundære celler eller batterier.

 Ikke utsett celler eller batterier for å varme eller 

ild. Unngå lagring i direkte sollys.

 Ikke kortslutt en celle eller et batteri. Ikke 
oppbevar celler eller batterier på måfå i en boks eller 
skuff, der de kan kortslutte hverandre eller kortsluttes 
av andre metallgjenstander.

 Ikke ta ut en celle eller et batteri fra 

originalemballasjen før det skal brukes.

 Ikke utsett celler eller batterier for mekaniske 

støt.

 Hvis en celle lekker, skal ikke væsken komme i 

kontakt med huden eller øynene. Hvis man kommer 
i kontakt med den, må det berørte området vaskes 
med store mengder vann, og lege kontaktes.

 Ikke bruk noen annen lader enn den som er 

spesielt beregnet for bruk med utstyret.

 Ikke bruk en celle eller et batteri som ikke er 

beregnet for bruk sammen med utstyret.

 Ikke bland celler fra ulike produsenter, 

kapasiteten, størrelser eller typer i samme enhet.

 Oppbevar celler og batterier utilgjengelig for barn.

 Oppsøk lege umiddelbart hvis en celle eller et 

batteri svelges.

 Alltid kjøpe riktig celle eller batteri for utstyret.

 Hold celler og batterier rene og tørre.

 Tørk av celler eller batteripoler med en ren og tørr 

klut hvis de blir skitne.

 Sekundære celler og batterier må lades før 

bruk. Bruk alltid riktig lader, og se produsentens 
instruksjoner eller utstyrshåndboken for riktige 
ladeinstruksjoner.

 Ikke la et batteri stå lenge på lading når det ikke 

er i bruk.

 Etter lengre tids lagring kan det være nødvendig 

å lade opp og lade ut cellene eller batteriene flere 

ganger for å oppnå maksimal ytelse.

 Sekundære celler og batterier gir best ytelse når 

de bruks ved normal romtemperatur (20 °C ± 5 °C).

 Behold den opprinnelige produktlitteraturen for 

fremtidig referanse.

 Bruk bare cellen eller batteriet til det som det var 

ment for.

 Når det er mulig, tas ut batteriet ut av utstyret når 

det ikke er i bruk.

 Avhendes riktig.
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SERVICE

 Følg instruksjonene om vedlikehold som finnes 

i denne håndboken. Bruk av uautoriserte deler eller 
unnlatelse av å følge vedlikeholdsinstruksjonene kan 
skape fare for støt eller skade.

SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER

 Kjenn elektroverktøyet ditt. Les bruksanvisningen 

nøye. Lær deg bruksområdene og 

begrensningene, samt de spesifikke potensielle 

farene som er knyttet til verktøyet. Hvis man følger 
denne regelen, vil det redusere faren for elektrisk støt, 
brann eller alvorlig skade.

 Batteriverktøy trenger ikke å være koblet til et 

strømuttak; derfor er de alltid klare til bruk. 
Vær oppmerksom på mulige farer når du ikke 
bruker batteriverktøyet ditt. Ta alltid ut batteriet før 
du skifter tilbehør. Hvis man følger denne regelen, 
vil det redusere faren for elektrisk støt, brann eller 
personskade.

 Ikke plasser batteriverktøyet eller batteripakken 

nær flammer eller varme. Dette vil redusere faren for 
eksplosjon og mulig skade.

 Ikke kast batteriene i flammer. Cellene kan 
eksplodere. Sjekk de lokale forskriftene for avhending 
av batterier.

 Ikke åpne eller skad batteriet. Elektrolytter som 
avgis er etsende, og kan forårsake skade på øyne og 
hud. Kan være giftig ved svelging.

 Ikke knus, slipp eller skad batteripakken. Ikke 
bruk en batteripakke eller lader som har falt ned eller 
fått et kraftig slag. Et skadet batteri kan eksplodere. 
Avhend mistet eller skadet batteri umiddelbart.

 Batterier slipper ut hydrogengass, og kan 

eksplodere hvis de er nær tennkilder, for 

eksempel en pilotflamme. For å redusere risikoen 
for alvorlig personskade, skal trådløse produkter ikke 
brukes i nærheten av åpen flamme. Et eksplodert 
batteri kan kaste ut rester og kjemikalier. Hvis man blir 
eksponert for dette, skyll straks med vann.

 Ikke lad batteriet på et fuktig eller vått sted. Hvis 
man følger denne regelen, vil det redusere faren for 
elektrisk støt.

 For best resultat, bør batteriet lades på et sted 

der temperaturen er høyere enn 5 °C og under 40 

°C. Skal ikke oppbevares utendørs eller i kjøretøy.

 Under ekstreme bruks- eller temperaturforhold, 

kan batterilekkasje forekomme. Hvis væske 
kommer i kontakt med huden din, må du straks 
vaske kontaktområdet med såpe og vann, og deretter 

nøytralisere med sitronsaft eller eddik. Hvis du får 
væske i øynene, må du skylle med rent vann i minst 10 
minutter, og deretter oppsøke lege umiddelbart. Hvis 
man følger denne regelen, vil det redusere faren for 
alvorlig personskade.

 Ikke la bensin, oljer, oljebaserte produkter, etc. 

kommer i kontakt med plastdeler. Disse stoffene 
inneholder kjemikalier som kan skade, svekke eller 
ødelegge plast.

 Få batteripakken din reparert av en kvalifisert 

servicerepresentant, kun med bruk av originale 

reservedeler. Dette gjør at sikkerheten til 
batteripakken opprettholdes.

Ta vare på disse instruksjonene. Referer til dem ofte, 
og bruk dem til å instruere andre som kan komme til å 
bruke verktøyet. Hvis du låner ut dette verktøyet til noen 
andre, må de også få låne disse instruksjonene, for å 
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Batteri

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 4,0 Ah Lithium-ion 
56 V 5,0 Ah Lithium-ion 
56 V 6,0 Ah Lithium-ion 
56 V 7,5 Ah Lithium-ion 
56 V 10 Ah Lithium-ion 
56 V 12 Ah Lithium-ion

Batterib-
etegnelse

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 
14INR19/66-4

Nominell 
spenning

BA1400T:        50,4 V 
BA2240T:        50,4 V 
BA2242T:        50,4 V 
BA2800T:        50,4 V 
BA3360T:        50,4 V 
BA4200T:        50,4 V 
BA5600T:        50,4 V 
BA6720T:        50,4 V

Optimal 
ladetem-
peratur

5°C-40°C
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Optimal 
temperatur 
for lagring

10°C-26°C

Batterivekt

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Støttet lader

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Verktøyene nedenfor må brukes med enten BH1000 eller 
BHX1000 sele når batteriet veier mer enn 3 kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

BESKRIVELSE
KJENN LITHIUM-ION BATTERIPAKKEN DIN (fig. A)

1. Kjøleluftport

2.  Positiv kontakt

3.  Negativ kontakt

4. Strømknapp

5. 5-LED-indikator

DRIFT 
5-LEDs-INDIKATOR PÅ BATTERIPAKKEN

Denne litium-ion-batteripakken er utstyrt med et 5-LEDs 
indikatorlys. Trykk på strømknappen for å vise lade- eller 
funksjonsnivå. LED-indikatoren lyser i 10 sekunder.

Batteriets lade-/

funksjonsnivå

5-LEDs-

indikator
Merknader

80 % ≤ Ladenivå 
≤ 100 %

5-LEDs vedvarende grønt

60% ≤Ladenivå 
<80%

4-LEDs vedvarende grønt

40% ≤Ladenivå 
< 60%

3-LEDs vedvarende grønt

20% ≤Ladenivå 
< 40%

2-LEDs vedvarende grønt

10% ≤Ladenivå 
< 20%

1-LEDs vedvarende grønt

Ladenivå < 10% 1-LEDs blinkende rødt.

Lav spenning

5-LEDs blinkende rødt.
Batteripakken er nesten 
tom for strøm og må 
lades umiddelbart.

Over temperatur

5-LEDs vedvarende rødt.
Avkjøl batteripakken til 
temperaturen kommer 
under 67 °C.

Selv-vedlikehold -

For BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/
BA6720T lyser 5 
lysdioder rødt i 10 
sekunder, går deretter 
ut og forblir av i 10 
sekunder, og lyser 
deretter rødt i 10 
sekunder igjen eller 5 
lysdioder blinker grønt 
hvert andre sekund 
basert på annen 
batteriversjon. For begge 
indikasjonene, LED 
lysene kjører syklusen 
til selvvedlikeholdet er 
ferdig.

For BA2240T ingen 
spesiell indikator.

BATTERIBESKYTTELSE

Batterikretsene beskytter batteripakken fra ekstreme 
temperaturer, overutlading, og overlading. For å 
beskytte batteriet mot skader og forlenge levetiden, 
vil batteripakkens kretser slå av batteriet hvis det blir 
overbelastet eller hvis temperaturen blir for høy under 
bruk. Dette kan skje ved ekstremt høyt dreiemoment, 
oppbinding og blokkeringssituasjoner. Batteripakken vil 
slå seg av når strømindikatoren lyser rødt i 10 sekunder 
når driftstemperaturen overstiger 70°C, og vil starte 
normal drift når den går tilbake til 67°C.

Merk: En betydelig redusert kjøretid etter full lading 
av batteriet angir at batteriene er nær slutten av den 
brukbare levetiden sin, og må byttes ut.
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BRUK I KALDT VÆR

Denne lithium-ion batteripakken gir optimal ytelse i 
temperaturer mellom 10 °C og 26 °C. Når batteripakken 
blir svært kaldt, kan den «pulse» det første minuttet i bruk, 
for å varme seg opp. Sett batteripakken i et verktøy, og 
bruke verktøyet til en lett jobb. Etter omtrent et minutt vil 
batteriet ha varmet seg selv, og vil fungere som normalt.

NÅR SKAL BATTERIPAKKEN LADES

MERK: Lithium-ion batteripakker leveres delvis ladet. Før 
du bruker den første gang, skal batteriet fullades.

MERK: Dette batteriet er utstyrt med en avansert 
selvvedlikeholdsfunksjon, for å forlenge batterilevetiden. 
Avhengig av batteriladingen, vil det automatisk utføre 
selvutlading etter en måneds oppstalling. Etter slikt 
selvvedlikehold, vil batteriet gå inn i hvilemodus og 
beholde 30 % av ladekapasiteten sin. Hvis det lagres i en 
måned eller lenger, lades batteriet før neste gangs bruk. 
(Gjelder ikke BA2240T som er utstyrt med annen avansert 
teknologi for å forlenge batteriets levetid.)

Det er ikke nødvendig å lade ut batteriets ladning før det 
lades opp igjen. Lithium-ion batteriet kan lades opp når 
som helst, og vil ikke utvikle «minne» når det lades etter 
delvis utlading. Bruk strømindikatoren til å avgjøre når 
batteriet må lades.

SLIK LADES BATTERIPAKKEN

Følg instruksjonene i brukerhåndboken for EGO-laderen 
CH2100E, CH3200E, CH5500E, CH7000E og CH7000E-T.

FESTE OG TA AV BATTERIPAKKEN

Følg instruksjonene i bruksanvisningen for det enkelte 
EGO-produktet.

VEDLIKEHOLD 
 ADVARSEL: For å unngå alvorlige personskader, 

skal batteripakken alltid tas ut fra verktøyet når du bytter 
tilbehør, rengjør eller utfører vedlikehold.

 ADVARSEL: Ved service, må du bare bruke identiske 
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forårsake 
farer eller skader på produktet.

 ADVARSEL: Det anbefales ikke å bruke komprimert 
tørr luft som rengjøringsmetode for batteripakken. Hvis 
rengjøring med trykkluft er den eneste metoden man kan 
bruke, skal det alltid brukes vernebriller eller vernebriller 
med sidebeskyttelse. Hvis arbeidet er støvete, må det 
brukes støvmaske også.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngå å bruke løsemidler når plastdeler skal rengjøres. 
De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer 
kommersielle løsemidler, og kan ta skade av bruk av slike. 
Bruk rene kluter for å fjerne skitt, støv, olje, fett, osv.

 ADVARSEL: Ikke på noe tidspunkt skal 
bremsevæske, bensin, petroleum-baserte produkter, 
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med 
plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller ødelegge 
plastmaterialer, noe som kan føre til alvorlig personskade.

 ADVARSEL: FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR BRANN, 
PERSONLIG SKADE OG PRODUKTSKADE SOM FØLGE 
AV KORTSLUTNING SKAL DU ALDRI SENKE VERKTØYET 
DITT, BATTERIPAKKE ELLER LADER I VÆSKE ELLER FÅ 
VÆSKE I DEM. ETSENDE ELLER LEDENDE VÆSKER, SLIK 
SOM SJØVANN, ENKELTE INDUSTRIELLE KJEMIKALIER, 
BLEKEMIDLER ELLER MIDLER INNEHOLDENDE 
BLEKEMIDLER ETC. KAN FORÅRSAKE KORTSLUTNING.

BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med lithium-ion oppladbare 
batterier. Brukstiden fra hver ladning vil avhenge av typen 
arbeid som utføres.

Batteriene i dette verktøyet er designet for å gi maksimal, 
problemfri levetid. Akkurat som alle batterier, vil de slites 
ut etter hvert.

Ikke demonter batteripakken eller forsøke å bytte ut 
batteriene. Håndtering av batteriene, spesielt når man bruker 
ringer og smykker kan resultere i alvorlig brannskade.

For å få lengst mulig batterilevetid, skal man lese og 
forstå bruksanvisningen.

 Det er god praksis å koble fra laderen og fjerne 
lithium-ion batteripakken når den ikke er i bruk. 

For lagring av lithium-ion batterier lenger enn 30 

dager:

Oppbevar lithium-ion batteripakken tørt og i temperaturer 
under 26 °C.

 Lagre lithium-ion batterier med 30 % – 50 % 
ladekapasitet.

 Hver sjette måned med lagring, skal lithium-ion 
batteripakken lades helst opp.

 Eksteriøret kan rengjøres med en klut eller en myk, 
ikke-metallisk børste.
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FJERNING AV BATTERIPAKKEN OG FORBEREDELSE 

FOR GJENVINNING

Li-ion

Ikke kast batterilader og batterier/oppladbare 
batterier i husholdningsavfallet!

Ifølge EU-forskrift 2012/19/EU, skal elektrisk 
og elektronisk utstyr som ikke lenger er 
brukbart, og som i henhold til EU-forskrift 
2006/66/EC har defekte eller brukte 
batteripakker/batterier, samles inn separat og 
deponeres på en miljøvennlig måte. 

Ta kontakt med det lokale renholdsverket 
ditt for å få informasjon om tilgjengelige 
resirkulerings- og/eller deponeringsløsninger.

 ADVARSEL: Ved fjerning av batteripakken for 
avhending eller resirkulering, dekkes batteripakkens 
terminaler med tykk tape. Ikke forsøk å ødelegge 
eller demontere batteripakken, eller fjerne noen av 
komponentene. Lithium-ion batterier må resirkuleres eller 
avhendes på riktig måte. Terminaler må aldri berøres med 
metallgjenstander og/eller kroppsdeler, da det kan føre 
til kortslutning. Holdes vekk fra barn. Hvis du ikke følger 
disse advarslene, kan det føre til brann og/eller alvorlig 
personskade.

FEILSØKING

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Batteripakkens ladestrøm 
reduseres etter mer enn én 
måned ute bruk.

Batteripakken har utført 
automatisk selvvedlikehold for å 
forlenge levetiden sin.

Lad opp batteripakken helt før bruk.

5-LEDs-indikatorlampen 
lyser vedvarende rødt når 
batteripakken er i funksjon.

Batteriet er for varmt.
Kjøl ned batteripakken til temperaturen 
synker under 67 °C.

Batteriets (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T)endestykke 
blir varmt under lagring. Enten vil 
5 lysdioder lyse rødt kontinuerlig 
i 10 sekunder, og forblir deretter 
av i 10 sekunder, og lyser 
deretter rødt i 10 sekunder igjen, 
eller så blinker de fem lysdiodene 
grønt annethvert sekund. 
Denne forskjellen er basert på 
batteriversjonen. 

Batteripakken utfører automatisk 
selvvedlikehold for å forlenge 
batterilevetiden.

Ingen handling er nødvendig – dette er 
normalt. Trykk på strømindikatoren for å 
stoppe selvvedlikeholdsprosessen.

Batteriet lades ikke riktig på 
laderen (Laderen fungerer 
ikke og lyser kaldt / varmt 
batteriindikatoren).

Batteripakken er for varm / kald 
under lading

Sett inn batteripakken på nytt (bare 
for BA2240T) Avkjøl eller varm opp 
batteripakken. Ladingen begynner når 
batteripakken går tilbake til normal 
temperatur.

GARANTI
EGO GARANTIREGLER

Besøk nettsiden egopowerplus.eu for å se fullstendige vilkår og betingelser for EGO-garantireglene.



/BA5600T/BA6720T 77

RU

 
Li-ion



/BA5600T/BA6720T78

RU

5

V

A

Hz

W

min

Ah

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



/BA5600T/BA6720T 79

RU

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



/BA5600T/BA6720T80

RU

 

 

 

 

 

, , -
, , -
, , -
, , -
, , -
, , -

, -
, -

50,4 B
50,4 B
50,4 B
50,4 B
50,4 B
50,4 B
50,4 B
50,4 B

,
,
,
,
,
,
,
,

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST



/BA5600T/BA6720T 81

RU

-



/BA5600T/BA6720T82

RU

 

  -    
 30-50%.

 

 



/BA5600T/BA6720T 83

RU

 

Li-ion



AKUMULATOR 56 WOLTÓW — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T84

PL

„

 

Li-ion



AKUMULATOR 56 WOLTÓW — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 85

PL

5

V

A

Hz

W Wat

min

Ah

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



AKUMULATOR 56 WOLTÓW — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T86

PL

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



AKUMULATOR 56 WOLTÓW — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 87

PL

 

 

 

 

 



AKUMULATOR 56 WOLTÓW — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T88

PL

-



AKUMULATOR 56 WOLTÓW — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 89

PL

 

 

 



AKUMULATOR 56 WOLTÓW — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T90

PL

 

Li-ion

  



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 91

CZ

„

  

Li-ion

5



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T92

CZ

V

A

Hz

W

min

Ah

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 93

CZ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

, Li-Ion
, Li-Ion
, Li-Ion
, Li-Ion
, Li-Ion
, Li-Ion

Li-Ion
Li-Ion



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T94

CZ

,
,
,
,
,
,
,
,

,
,
,
,
,
,
,
,

-



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 95

CZ

Výrazn  zkrácená doba provozu po plném nabití 
akumulátoru ukazuje, že je akumulátor tém  na konci své 
životnosti a musí se vym nit.

 

 

 



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/ BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T96

CZ

 

Li-ion



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 97

SK

„

 

Li-ion

5



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T98

SK

CE
Tento výrobok je v súlade s 
platnými smernicami ES.

UKCA
Tento výrobok je v súlade 
s príslušnou britskou 
legislatívou.

V

W Watt

Ah Ampérhodiny Kapacita batérie

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 99

SK

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

, lítium-iónová
, lítium-iónová
, lítium-iónová
, lítium-iónová
, lítium-iónová
, lítium-iónová

lítium-iónová
lítium-iónová



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T100

SK

,
,
,
,
,
,
,
,

,
,
,
,
,
,
,
,

-



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 101

SK

 



56V AKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T102

SK

 
 

 

Li-ion



56 VOLTOS AKKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 103

HU

 

 

 

 

Li-ion



56 VOLTOS AKKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T104

HU

5

CE

UKCA

V

A

Hz

W

min

Ah

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



56 VOLTOS AKKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 105

HU

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



56 VOLTOS AKKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T106

HU

, lítium-ion
, lítium-ion
, lítium-ion
, lítium-ion
, lítium-ion
, lítium-ion

lítium-ion
lítium-ion

,
,
,
,
,
,
,
,

,
,
,
,
,
,
,
,

* Az alábbi szerszámokat BH1000 vagy BHX1000 
hevederrel kell használni, ha az akkumulátor súlya 
meghaladja a 3 kg-ot.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST



56 VOLTOS AKKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 107

HU

-

 

 

 

 

 



56 VOLTOS AKKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T108

HU

 

 

 

 

Li-ion



56 VOLTOS AKKUMULÁTOR — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 109

HU



/BA5600T/BA6720T110

RO

 

  

Li-ion



/BA5600T/BA6720T 111

RO

5

CE

UKCA

V

A

Hz

W Watt

min

Ah

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



/BA5600T/BA6720T112

RO

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



/BA5600T/BA6720T 113

RO

 

 

 

, Litiu-ion
, Litiu-ion
, Litiu-ion
, Litiu-ion
, Litiu-ion
, Litiu-ion

Litiu-ion
Litiu-ion

,
,
,
,
,
,
,
,

,
,
,
,
,
,
,
,



/BA5600T/BA6720T114

RO

-

 



/BA5600T/BA6720T 115

RO

 

 

 

 

Li-ion



/BA5600T/BA6720T116

RO



56-VOLTNA BATERIJA — BA1400T/BA2240T/BA2242T/BA2800T/BA3360T/BA4200T/BA5600T/BA6720T 117

SL

 

»

 

 OPOZORILO: Nevarnost požara in opeklin. Ne 
razstavljajte ali sežigajte, temperatura nad 100 °C. Baterijo do 
uporabe hranite izven dosega otrok in v originalni embalaži. 
Izrabljene baterije nemudoma odvrzite v skladu z lokalnimi 
predpisi za recikliranje oziroma odlaganje odpadkov.
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LUGEGE KÕIKI JUHISEID!

LUGEGE JA TEHKE OMALE SELGEKS 

KASUTUSJUHEND

 Jääkrisk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi 
seadmeid, nt südamestimulaatorit, peaksid enne selle toote 
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete 
kasutamine südamestimulaatori läheduses  võib põhjustada 
südamestimulaatori häireid või rikkeid.

 HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusväärsuse tagamiseks 
peab kõiki parandustöid läbi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

OHUTUSSÜMBOLID
Ohutussümbolite eesmärk on tõmmata teie tähelepanu 
võimalikele ohtudele. Ohutussümbolitele ja nende juures 
olevatele seletustele tuleb korralikult tähelepanu pöörata 
ja need endale selgeks teha.  Ohutussümbolid iseenesest 
ei kõrvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid 
ja hoiatused ei asenda korralikke õnnetuste vältimise 
meetmeid.

 HOIATUS: Enne käesoleva seadme kasutamist 
lugege kindlasti läbi ja tehke endale selgeks 
kõik Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh 
kõik ohutussümbolid nagu „OHT,” „HOIATUS,” ja 
„ETTEVAATUST”. Kui kõiki allpoolt loetletud juhiseid ei 
järgita, võib tagajärjeks olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
tõsised isikuvigastused.

 HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusväärsuse 
tagamiseks peab kõiki parandustöid läbi viima 
kvalifitseeritud hooldustehnik.

  HOIATUS: Mis tahes elektriliste 
tööriistade kasutamine võib põhjustada 
võõrkehade paiskumist silma, mis võib 
põhjustada tõsiseid silmakahjustusi. Kandke 
elektriliste tööriistade kasutamise ajal alati 
külgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel 
täielikku näokaitset. Soovitame kanda 
prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski või 
tavalisi külgkaitsetega kaitseprille. 

 HOIATUS: Tulekahju ja põletuste oht. Ärge võtke 
lahti, kuumutage üle 100°C ega põletage. Hoidke 
patareid kuni kasutamiseni lastele kättesaamatus 
kohas ja originaalpakendis. Kõrvaldage kasutatud akud 
kohe vastavalt kohalikele ringlussevõtu või jäätmete 
eeskirjadele.

OHUTUSJUHISED
Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesümboleid, 
mida võib käesolevalt tootelt leida. Enne, kui üritate 
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale 
selgeks ja järgige kõiki juhiseid.

Ohutusteade
Teie turvalisusega seotud 
ettevaatusabinõud

Kandke 
kaitseprille

Kandke selle toote 
kasutamise ajal 
alati kaitseprille või 
külgkaitsetega kaitseprille ja 
täielikku näokaitset.

Lugege 
kasutusjuhendit 

Et vähendada vigastuste 
ohtu, peab kasutaja enne 
toote kasutamist lugema 
kasutusjuhendit ja selle 
endale selgeks tegema.

Li-ion

Ringlussevõtu 
sümbolid

Ärge visake akuplokke 
/ patareisid olmeprügi 
hulka, tulle ega vette. 
Akud / patareid tuleks 
kokku koguda, ringlusse 
võtta või utiliseerida 
keskkonnasõbralikul viisil, 
kuna sisaldab liitium-iooni.

Eemaldage 
akuplokk

Võtke akuplokk alati tootest 
välja selle kokkupaneku, 
seadistamise, puhastamise 
ajaks ning kui toodet 
parasjagu ei kasutata.

Ärge laske 
akuplokil / 
patareil tulega 
kokku puutuda.

Hoidke eemal 
pidevast intensiivsest 
päikesevalgusest, tulest, 
veest ja niiskusest. 
Plahvatusoht.

Ärge laske 
akuplokil / 
patareil veega 
kokku puutuda.

5

Keskkonnat- 
emperatuur 
akuploki 
laadimisel

Parimate tulemuste 
saavutamiseks tuleks 
akut laadida kohas, kus 
temperatuur jääb vahemikku 
5°C kuni 40°C.

CE
Toode vastab rakendatavatele 
EÜ direktiividele.

UKCA
See toode vastab 
asjakohastele UK seadustele.
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V Volt Pinge

A Amper Voolutugevus

Hz Herts Sagedus (tsüklit sekundis)

W Vatt Võimsus

min Minutid Aeg

Ah Ampertunnid Aku mahutavus

Vahelduvvool Voolu tüüp

Alalisvool Voolu tüüp või omadus

 HOIATUS: Lugege kõiki juhiseid ja tehke need endale 
selgeks. Kui kõiki juhiseid ei järgita, võib tagajärjeks 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või tõsised isikuvigastused. 
Kõikides hoiatustes mainitav mõiste „Elektriline tööriist” 
viitab EGO Power+ akuga töötavatele (juhtmeta) muru- ja 
aiatöömasinatele.

TÖÖPIIRKOHHA OHUTUS

 Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud. 
Segadus või valgustamata tööpiirkonnad võivad 
põhjustada õnnetusi.

 Ärge kasutage elektrilisi tööriistu 

plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub 

nt tuleohtlikke vedelikke, gaase või tolmu. 

Elektrilised tööriistad tekitavad sädemeid, mis 

võivad süüdata tolmu või aurusid.

ELEKTRILINE OHUTUS

 Ärge jätke elektrilisi tööriistu vihma kätte ega 

niisketesse tingimustesse. Vee sattumine elektrilise 
tööriista sisse suurendab elektrilöögi ohtu.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

 Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette 

nähtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tüüpi 
akuplokile, võib põhjustada tulekahju ohtu, kui seda 
kasutada mõne teise akuplokiga.

 Kasutage elektrilisi tööriistu ainult nende jaoks 

ette nähtud akuplokkidega. Mõne muu akuploki 
kasutamine võib põhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

 Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest 

metallesemetest nagu kirjaklambritest, müntidest, 

võtmetest, naeltest, kruvidest ja muudest 

väikestest metallesemetest, mis võivad klemmide 

vahel ühenduse luua. Aku klemmide lühiühendus võib 

põhjustada põletushaavu ja tulekahju ohtu.

 Valedes tingimustes kasutamisel võib akust 

vedelikku välja tulla; vältige kokkupuudet sellega. 

Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik 

satub silma, pöörduge lisaks ka arsti poole. Akust 
väljuv vedelik võib põhjustada ärritust või põletusi.

 Ärge demonteerige, avage ega purustage 

sekundaarelemente ega akusid.

 Ärge jätke akusid ega patareisid kuumuse kätte ega 

tulle. Vältige ladustamist otsese päikesevalguse käes.

 Ärge tekitage akus ega patareis lühist. Ärge hoidke 
akusid ega patareisid suvalises karbis või sahtlis, kus 
nad võivad üksteise või muude metallesemete tõttu 
lühisesse sattuda.

 Ärge eemaldage akut ega patareid 

originaalpakendist, enne kui seda kasutama 

hakkate.

 Ärge andke akudele ega patareidele mehaanilisi 

lööke.

 Aku lekkimise korral ärge laske vedelikul kokku 

puutuda naha ega silmadega. Kokkupuute korral loputage 
kokkupuuteala rohke veega ja pöörduge arsti poole.

 Ärge kasutage laadijaid, mis ei ole spetsiaalselt 

mõeldud selle seadmega kasutamiseks.

 Ärge kasutage akusid ega patareisid, mis ei ole 

mõeldud selle seadmega kasutamiseks.

 Ärge kasutage seadmes samaaegselt erineva 

tootja poolt valmistatud, erineva võimsuse, 

suuruse või tüübiga akusid.

 Hoidke akud ja patareid laste käeulatusest eemal.

 Aku või patarei allaneelamise korral pöörduge 

kohe arsti poole.

 Ostke alati seadme jaoks sobiv aku või patarei.

 Hoidke akusid ja patareisid puhta ning kuivana.

 Kui akude või patareide klemmid määrdunud on, 

pühkige neid puhta ja kuiva lapiga.

 Sekundaarelemente tuleb enne kasutamist 

laadida. Kasutage alati õiget laadijat ning järgige 
tootja juhiseid või seadme kasutusjuhendit, kus on 
toodud juhised õigeks laadimiseks.

 Ärge jätke akut pikaks ajaks laadima, kui seda  

ei kasutata.

 Pärast pikaajalist ladustamist võib olla vajalik 

akusid või patareisid mitu korda täis ja tühjaks 

laadida, et maksimaalset jõudlust saavutada.

 Sekundaarelementide jõudlus on parim siis, kui nad 

töötavad tavalisel toatemperatuuril (20°C ± 5°C).

 Säilitage tootega kaasas olev originaaljuhend 

tulevaseks kasutamiseks.
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 Kasutage akut või patareid ainult selleks ette 

nähtud eesmärgil.

 Kui võimalik, eemaldage aku seadmest, kui seda  

ei kasutata.

 Kõrvaldage nõuetekohaselt.

HOOLDUS

 Järgige käesoleva kasutusjuhendi Hoolduse 

lõigus toodud juhiseid. Lubamatute osade 
kasutamine või hooldusjuhiste eiramine võib 
põhjustada elektrilöögi või kehavigastuse ohtu.

KONKREETSED OHUTUSNÕUDED

 Tundke oma elektrilist tööriista. Lugege hoolikalt 

kasutusjuhendit. Tehke omale selgeks tööriista 

rakendusvõimalused ja piirangud, ning ka 

konkreetse seadmega seotud potentsiaalsed 

ohud. Selle reegli järgimine vähendab elektrilöögi, 
tulekahju ja tõsiste vigastuste ohtu.

 Akuga töötavaid tööriistu pole vaja vooluvõrku 

ühendada, seega on nad alati töörežiimis. Olge 
teadlik potentsiaalsetest ohtudest elektrilise tööriista 
kasutamisel. Eemaldage aku alati enne lisatarvikute 
vahetamist.  Selle reegli järgimine vähendab 
elektrilöögi, tulekahju ja tõsiste isikuvigastuste ohtu.

 Ärge asetage akuga töötavaid tööriistu ega 

akuplokke tule ega kuumuse lähedusse. See aitab 
vältida plahvatuse ja võimalike vigastuste ohtu.

 Ärge hävitage akusid põletamise teel. Need võivad 
plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega, et leida 
võimalikke erijuhiseid akude ja patareide kõrvaldamiseks.

 Ärge avage ega lõhkuge akut. Väljuv elektrolüüt 
on korrodeeriv ning võib silmi ja nahka vigastada. 
Allaneelamisel võib see mürgine olla.

 Olge ettevaatlik, et akuplokki mitte muljuda maha 

pillata ega muul moel vigastada. Ärge kasutage 
akuplokki ega laadijat, mida on maha pillatud või 
mis on tugeva löögi saanud. Vigastatud aku võib 
plahvatada. Kõrvaldage maha pillatud või vigastatud 
aku kohe nõuetekohaselt.

 Akudest eraldub gaasilist vesiniku ja need võivad 

süüteallika, nt valvepõleti läheduses plahvatada. 
Et vähendada tõsiste isikuvigastuste ohtu, ärge kunagi 
kasutage lahtise leegi läheduses juhtmeta seadet. 
Plahvatav aku võib paisata enda ümber prahti ja kemikaale. 
Kokkupuute korral nendega loputage kohe veega.

 Ärge laadige akut niisketes ega märgades 

tingimustes.  Selle reegli järgimine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

 Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks akut 

laadida kohas, kus temperatuur jääb vahemikku 5°C 

kuni 40°C. Ärge hoidke seda välitingimustes ega sõidukites.

 Äärmuslikes kasutamistingimustes või äärmusliku 

temperatuuri juures võib aku lekkida. Kui vedelik 
nahaga kokku puutub, peske kohe seebi ja veega ning 
seejärel neutraliseerige sidrunimahla või äädikaga. Kui 
vedelik silma satub, loputage vähemalt 10 minutit puhta 
veega ning seejärel pöörduge kohe arsti poole. Selle 
reegli järgimine vähendab tõsiste isikuvigastuste ohtu.

 Ärge laske bensiinil, õlidel, nafta baasil toodetel  

jms plastosadega kokku puutuda. Need ained 
sisaldavad kemikaale, mis võivad plastikut vigastada, 
nõrgestada või hävitada.

 Laske oma akuplokki hooldada kvalifitseeritud 

remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid 

originaalvaruosi. See tagab akuploki ohutuse säilimise.

Jätke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli 
ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid isikuid 
välja õpetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke 
sellega kaasa ka käesolev kasutusjuhend, et vältida 
seadme väärkasutamist ja võimalikke vigastusi. 

ANDMED

Aku

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

56 V 2,5 Ah liitiumioonaku 
56 V 4,0 Ah liitiumioonaku 
56 V 4,0 Ah liitiumioonaku 
56 V 5,0 Ah liitiumioonaku 
56 V 6,0 Ah liitiumioonaku 
56 V 7,5 Ah liitiumioonaku 
56 V 10 Ah liitiumioonaku 
56 V 12 Ah liitiumioonaku

Aku tähistus

BA1400T: 
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T:  
BA6720T: 

14INR19/65 
14INR22/70  14INR22/71 
14INR19/66-2 
14INR19/66-2 
14INR19/66-3 
14INR19/65-3 
14INR19/65-4 
14INR19/65-4 14INR19/66-4

Nimipinge

BA1400T: 50,4 B 
BA2240T: 50,4 B 
BA2242T: 50,4 B 
BA2800T: 50,4 B 
BA3360T: 50,4 B 
BA4200T: 50,4 B 
BA5600T: 50,4 B 
BA6720T: 50,4 B

Optimaalne 
laadimistem-
peratuur

5°C-40°C

Optimaalne 
hoiustamise 
temperatuur

10°C-26°C
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Aku kaal

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T: 
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:

1,30 kg 
1,90 kg 
2,20 kg 
2,25 kg 
2,92 kg 
2,90 kg 
3,50 kg 
3,65 kg

Ühilduv 
laadija

CH2100E 
CH3200E 
CH5500E 
CH7000E 
CH7000E-T

* Järgmisi tööriistu tuleb kasutada BH1000 või BHX1000 
rihmadega, kui aku kaal ületab 3 kg.

BCA1200 STA1500

RTA2300   ST1400E-ST

KIRJELDUS
TUNDKE OMA LIITIUMIOONAKUT (Joon. A)

1. Jahutusõhu ava
2. Positiivne klemm
3. Negatiivne klemm
4. Toitenupp
5. 5 LED-ga indikaator

KASUTAMINE 
5 LED-lambiga MÄRGUTULI AKUPLOKIL

See liitiumioonakuplokk on varustatud 5 LED-lambiga 
märgutulega. Vajutage toitenuppu, et kuvada aku laetuse 
taset või tööseisukorda ja LED märgutuli põleb 10 sekundi 
jooksul.

Aku laetuse tase 
/ Tööseisukord

5 LED-
lambiga 
märgutuli

Märkused

80% ≤ Laetuse 
tase ≤ 100%

5 LED-lampi põlevad 
roheliselt

60% ≤Laetuse 
tase <80%

4 LED-lampi põlevad 
roheliselt

40% ≤Laetuse 
tase < 60%

3 LED-lampi põlevad 
roheliselt

20% ≤Laetuse 
tase < 40%

2 LED-lampi põlevad 
roheliselt

10% ≤Laetuse 
tase < 20%

1 LED-lamp põlevad 
roheliselt

Laetuse tase < 
10%

1 LED-lamp vilgub 
punaselt.

Madal pinge

5 LED-lampi vilgub 
punaselt. Akuplokk on 
peaaegu tühi ja seda 
tuleb viivitamatult 
laadida.

Liiga kõrge 
temperatuur

5 LED-lampi põlevad 
punaselt. Jahutage 
akuplokki, kuni selle 
temperatuur langeb alla 
67°C.

Isehooldus -

BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/
BA4200T/BA5600T/
BA6720T puhul põlevad 
5 LED-tuld 10 sekundi 
jooksul pideva punasena, 
seejärel need kustuvad 
ja on 10 sekundi jooksul 
kustunud, misjärel 
põlevad need jälle 
10 sekundi jooksul 
pideva punasena, või 
vilguvad 5 LED-tuld 
roheliselt iga kahe 
sekundi tagant (sõltuvalt 
akude erinevatest 
versioonidest). Mõlemal 
juhul kestab LED-
tulede tsükkel seni, kuni 
automaatne hooldus on 
lõpetatud.
BA2240T mudelil 
spetsiaalset indikaatorit 
ei ole.

A
Aku elektroonika kaitseb akut ekstreemsete 
temperatuuride, liigse tühjenemise ja ülelaadimise eest. 
Selleks, et akut kahjustuste eest kaitsta ja selle eluiga 
pikendada, lülitab aku elektroonika aku välja, kui seda 
üle koormatakse või kui temperatuur kasutamise ajal 
liiga kõrgeks muutub. See võib juhtuda väga kõrge 
pöördemomendi juures, sidumise ajal ja väljasuremisel. 
Kui akupaki töötemperatuur ületab 70°C, lülitub see välja 
ja toitemärgutuli põleb 10 s punaselt, kui temperatuur 
langeb 67°C-ni, taastub tavaline tööolek.

Märkus: Oluliselt vähenenud tööaeg pärast aku 
täislaadimist viitab sellele, et aku kasutusaeg on peaaegu 
lõppenud ja et see tuleb välja vahetada.

KASUTAMINE KÜLMADES TINGIMUSTES

Selle liitiumioonaku jõudlus on optimaalne 
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temperatuurivahemikus 10°C kuni 26°C. Kui aku on väga 
külm, võib see esimese kasutusminuti jooksul „tuksuda”, 
et end üles soojendada. Pange aku tagasi seadmesse 
ja kasutage tööriista nõrgemas režiimis. Umbes minuti 
pärast on aku üles soojenenud ja töötab normaalselt.

MILLAL AKUT LAADIDA

MÄRKUS: Liitiumioonakud toimetatakse kohale osaliselt 
laetuna. Enne esmakordset kasutamist laadige aku 
täielikult täis.

MÄRKUS: See aku on varustatud täiustatud ise-hoolduse 
funktsiooniga, mis aitab pikendada aku eluiga. Sõltuvalt 
aku laetuse tasemest tühjendab see end automaatselt ise 
pärast ühe kuu pikkust ladustamist. Pärast seda ise-hoolduse 
toimingut jääb aku puhkerežiimile ja säilitab 30% oma laetuse 
tasemest. Kui ladustate akut kuu aega või kauem, tuleb see 
enne järgmist kasutamist uuetsi täielikult täis laadida. (Ei kehti 
BA2240T puhul, mis on varustatud teistsuguse tänapäevase 
tehnoloogiaga, mis pikendab aku eluiga.)

Enne uuesti laadimist ei ole vaja akut tühjaks laadida. 
Liitiumioonakut on võimalik igal ajal laadida ja sellel ei 
teki „mälu”, kui seda ainult pärast osalist tühjakslaadimist 
laadida. Kasutage toiteindikaatorit, et teada saada, millal 
akut laadida on vaja.

KUIDAS AKUT LAADIDA

Järgige EGO laadija CH2100E, CH3200E, CH5500E, 
CH7000E ja CH7000E-T kasutusjuhendis esitatud juhiseid. 

AKU PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE

Järgige konkreetse EGO toote kasutusjuhendit.

HOOLDUS
 HOIATUS: Tõsiste isikuvigastuste vältimiseks 

eemaldage aku tööriistast alati lisatarvikute vahetamise, 
puhastamise ja hooldustööde teostamise ajaks.

 HOIATUS: Remondiks võib kasutada ainult identseid 
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine 
võib põhjustada ohtlikke olukordi või seadet vigastada.

 HOIATUS: Aku puhastamiseks ei ole soovitatav 
kasutada kokkusurutud kuiva õhku. Kui kokkusurutud 
õhu kasutamine on ainus võimalik viis, kandke kindlasti 
näokaitset või külgkaitsetega kaitseprille. Kui tööpiirkond 
on tolmune, kandke ka tolmumaski.

ÜLDINE HOOLDUS

Vältige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes 
tundlikud ja võivad nende kasutamisel kahjustada 
saada. Kasutage mustuse, tolmu, õli, määrete jms 
eemaldamiseks puhtaid riidest lappe.

 HOIATUS: Ärge kunagi laske pidurivedelikel, 
bensiinil, nafta baasil toodetel, läbitungivatel õlidel jms 

puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid võivad plastikut 
vigastada, nõrgestada või hävitada, mille tulemusena 
võivad tekkida tõsised isikuvigastused.

 HOIATUS: LÜHISEST TULENEVA TULEKAHJU, 
ISIKUVIGASTUSE VÕI TOOTE KAHJUSTUMISE OHU 
VÄHENDAMISEKS ÄRGE KUNAGI UPUTAGE TÖÖRIISTA, 
AKUT VÕI LAADIJAT VEDELIKKU EGA LASKE VEDELIKUL 
SEADMETESSE VOOLATA. LÜHISE VÕIVAD PÕHJUSTADA 
KORROSIIVSED VÕI ELEKTRIT JUHTIVAD VEDELIKUD, 
NT. MEREVESI, TEATUD TÖÖSTUSLIKUD KEMIKAALID JA 
VALGENDI VÕI VALGENDIT SISALDAVAD TOOTED JNE.

AKUD

Akuplokki kuuluvad laetavad liitiumioonakud. Tööaeg 
pärast iga laadimist sõltub tehtava töö tüübist.

Selle seadme akud on ette nähtud võimaldama 
maksimaalset probleemidevaba kasutusiga. Nagu kõik 
akud, vananevad lõpuks ka need.

Ärge võtke akuplokki lahti ega üritage akusid välja 
vahetada. Akude käsitlemine, eriti sõrmuste ja ehete 
kandmise ajal, võib põhjustada tõsiseid põletusi.

Aku maksimaalse võimaliku kasutusaja saavutamiseks 
tuleb lugeda käesolevat kasutusjuhendit ning see endale 
selgeks teha.

 Kui akuplokki ei kasutata, tuleks laadija toitevõrgust 
lahti ühendada ja liitiumioonakud eemaldada. 

Kui soovite liitiumioonakusid üle 30 päeva 

ladustada:

Ladustage liitiumioonakusid kohas, kus temperatuur on 
alla 26°C ja kus ei ole niiske.

 Ladustage liitiumioonakusid 30%-50% laetuse 
tasemel.

 Iga kuue kuu pikkude ladustamisperioodi järel laadige 
liitiumioonakud täielikult täis.

 Akude välispinda võib puhastada riidest lapi või pehme 
mittemetalse harjaga.

AKUPLOKI EEMALDAMINE JA ETTEVALMISTUS 

RINGLUSSEVÕTUKS

Li-ion

Ärge visake aku laadijat egd akusid / 
laetavaid akusid olmeprügi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele 
nr 2012/19/EU tuleb elektri- ja 
elektroonikaseadmed, mis pole enam 
kasutatavad, ning, vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ, ka defektsed või kasutatud 
akuplokid / patareid, eraldi kokku koguda ja 
utiliseerida keskkonnasõbralikul viisil. 

Konsulteerige kohaliku jäätmekäitlusega 
tegeleva ametkonnaga, et saada 
informatsiooni ringlussevõtu ja / või 
kõrvaldamise võimaluste kohta.
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 HOIATUS: Pärast akuploki eemaldamist 
kõrvaldamise või utiliseerimise eesmärgil katke akuploki 
klemmid vastupidava kleeplindiga. Ärge üritage akuplokki 
hävitada ega lahti võtta ega ühtegi selle osa eemaldada. 
Liitiumioonakud tuleb nõuetekohaselt ringlusse saata 

või utiliseerida. Ärge kunagi puudutage klemme 
metallesemetega ega kehaosadega, sest see võib tekitada 
lühist. Hoidke lastele kättesaamatus kohas. Nende 
juhiste eiramine võib põhjustada tulekahju ja/või tõsiseid 
vigastusi. 

TÕRKEOTSING

PROBLEEM PÕHJUS LAHENDUS

Akuploki laetuse tase väheneb, 
kui seda rohkem kui kuu aega ei 
kasutata.

Akuplokil on automaatne 
ise-hoolduse funktsioon selle 
kasutusaja pikendamiseks.

Laadige akuplokk täielikult enne esimest 
kasutamist.

5 LED-lambiga märgutuli põleb 
punaselt, kui akuplokk töötab.

Aku on liiga kuum.
Jahutage akuplokki, kuni temperatuur 
langeb alla 67°C.

Aku ots muutub ladustamise ajal 
soojaks (BA1400T/BA2242T/
BA2800T/BA3360T/BA4200T/
BA5600T/BA6720T). 5 LEDi 
põlevad 10 sekundit ühtlaselt 
punaselt ja kustuvad siis 10 
sekundiks, seejärel põlevad jälle 
10 sekundit ühtlaselt punaselt või 
vilguvad 5 LEDi iga kahe sekundi 
tagant roheliselt. See oleneb 
akuversioonist.

Akuplokk teostab automaatset 
ise-hooldust aku kasutusaja 
pikendamiseks.

Midagi pole vaja teha, see on normaalne. 
Vajutage toiteindikaatorile ning ise-
hoolduse protsess peatub.

Aku ei lae laadijaga korrektselt 
(laadija ei tööta ja külma/kuuma 
aku näit põleb).

Akuplokk on laadimise ajal liiga 
külm/kuum.

Pange akuplokk tagasi (ainult BA2240T 
puhul). Jahutage või soojendage 
akuplokki. Laadimine jätkub, kui akuploki 
temperatuur on taas normaalne.

GARANTII
EGA GARANTIIPÕHIMÕTTED

Täielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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Baterija

BA1400T:  
BA2240T:  
BA2242T:  
BA2800T: 
BA3360T: 
BA4200T: 
BA5600T: 
BA6720T:  

Litij-ionska, 56 V 2,5 Ah 
Litij-ionska, 56 V 4,0 Ah 
Litij-ionska, 56 V 4,0 Ah 
Litij-ionska, 56 V 5,0 Ah 
Litij-ionska, 56 V 6,0 Ah 
Litij-ionska, 56 V 7,5 Ah 
Litij-ionska, 56 V 10,0 Ah 
Litij-ionska, 56 V 12,0 Ah

Baterija
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